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ТИТР: Друг Міягі.

НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.

Камера повільно вихоплює окремі елементи японської природи: високі гори, густі ліси, стрімкі водоспади, рисові поля, безкрає море, з якого піднімається до неба велична гора Фудзі.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ:
У другій половині ХІІІ століття Японія була сильною східною державою. Розташована найдальше серед усіх на Сході, країна з усіх чотирьох боків була оточена водою. З одного боку її омивав океан, з іншого – Японське та Східно-китайське море. Від континенту японські острови були відокремлені протоками – Цусімською та Корейською. Таке зручне розташування убезпечувало країну та її жителів від зовнішньої загрози.
Краєвиди змінюються. На екрані японське місто – величне і прекрасне. Численні будинки з оригінальною архітектурою створюють цілі вулиці, над якими височіють дахи стародавніх храмів та імператорського палацу. І поміж усього цього – затишні садиби, парки з камінням та ставками.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ:
Столицею Японії було місто Кіото, де перебував імператор. Проте насправді країною Ямато керував військовий уряд, що мав назву бакуфу. Уряд знаходився у містечку Камакура – справжньому політичному центрі країни. Проте у Кіото вирувало справжнє столичне життя – тут діяли театри, сюди заходили мандрівні проповідники, проводилися поетичні та бойові змагання. Саме тут, у Кіото жив юнак на ім’я Котаро Норінага.
ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.
СУБТИТР: 1273 РІК.
Вулицею йде юнак. Це Котаро (16). Він стрункий, рухливий, проте сирітство наклало на його обличчя відбиток гіркого смутку. Юнак час від часу задивляється у небо, де шугають птахи і пливуть великі кудлаті хмари. Окрім нього по вулиці в обидва боки просувається багато людей – самураї, чиновники, селяни, слуги. 
ГОЛОС ЗА КАДРОМ:
Хлопець був сиротою: його батьки померли під час пошестей, що охопили країну у буремні 50-ті роки. Від батьків у юнака залишився великий будинок та господарство, де працювали селяни. За будинком доглядали слуги, котрі займалися торгівлею, збирали податки і кошти передавали своєму господарю. На ці кошти Котаро наймав у столиці житло і опановував науки. Його мрією було стати урядовцем високого рівня, аби служити своєму імператору і країні.

На перехресті вулиць стоїть інший юнак – огрядний і безтурботний, з завжди усміхненим обличчям. Це Міягі (16). Він уважно спостерігає за своїм товаришем, що наближається. Міягі тримає у руках віяло, в той час як його руки складені на чималому череві. 
Котаро наближається до перетину двох вулиць, здалеку помічає товариша. 
МІЯГІ: 
Гей, Котаро, маю добру новину! Ця звістка тебе неодмінно звеселить.

Котаро наближається і вклоняється другу, той теж відповідає поштивим уклоном.

КОТАРО:
Що за звістка? Може, тебе хочуть призначити головою імператорської гвардії?

МІЯГІ:

Може, і хочуть. 
Але зараз мова не про те. Я щойно дізнався, що у провінції Сацума живе дівчина надзвичайної краси. Її звуть Ханако Мінамото, і вона – сирота. Мешкає Ханако у будинку своїх батьків разом із служницею. Гадаю, що це саме та дівчина, про яку ти колись розповідав.

КОТАРО: 
Я колись розповідав? 
МІЯГІ:

Авжеж. Ти ж сам казав, що тобі наснилася незрівняна красуня, яка нібито живе десь далеко на заході.

КОТАРО:

А-а! Та то був лише сон. Наслідок однієї давньої і дивної розмови. Я не звик зважати на такі дурниці. Уночі може наснитися що завгодно, хоч і сам бог Хатіман або богиня Аматерасу.

Друзі рушають вулицею.

МІЯГІ:

Не знаю, чи сняться тобі Хатіман і Аматерасу, але Ханако, напевно, саме та дівчина, яка тобі увижалася уві сні. Усе збігається: і твоя розповідь, і той опис, який я чув від людей.
КОТАРО: 
А звідки ти про неї дізнався, Міягі? Напевно, знову десь ходив і збирав чутки.

МІЯГІ: 
Е-е ні! Мені про неї розповів чернець, який мандрує селами і вимолює хвороби. Він бачив ту дівчину кілька років тому, ще коли вона була маленькою дівчинкою. Вже тоді чоловік надзвичайно здивувався її вроді. То можеш собі уявити, яка вона зараз!

КОТАРО: 
Скільки ж тій дівчині зараз років, Міягі? 
МІЯГІ: 
Ну, якщо тоді їй було дванадцять, то зараз напевно вже п’ятнадцять.

КОТАРО: 

П’ятнадцять? Та вона напевно вже вийшла заміж...

МІЯГІ: 

Ні, не вийшла.

КОТАРО: 

Звідки ти знаєш?

МІЯГІ: 

Чернець сказав. Він нещодавно був у тих краях, і хоча самої Ханако не бачив, але чув від місцевих людей, що вона так і живе удвох зі своєю служницею.

КОТАРО: 

То може до неї хтось ходить? Якщо дівчина і справді така гарна, як ти кажеш, то вона не може жити на самоті.

МІЯГІ: 

Ніхто до неї не ходить – це вже точно! 
КОТАРО: 

Звідки в тебе така впевненість?

МІЯГІ: 

Кажуть, що хоча та Ханако і має дивовижну вроду, але ж характер у неї такий, що навряд чи дівчина коли-небудь знайде собі чоловіка. Люди стверджують, що вона гоноровита та пихата, ще й сирота.

КОТАРО: 

А до чого тут сирота?

МІЯГІ: 

Так батьків же немає. Хто примусить Ханако вийти заміж? Хіба що наш імператор або сьогун(, хоча я в цьому дуже сумніваюся. Тому й кажу: із таким характером та дівчина навряд чи знайде собі чоловіка. Хіба що...

КОТАРО: 

Що? 
МІЯГІ: 

/сміється/ Хіба що... вона сама закохається у когось. 
Наприклад, у тебе. Або у мене!

ЕКСТ. СТОЛИЧНИЙ ПОЕТИЧНИЙ МАЙДАН. – ДЕНЬ.
Друзі дістаються майдану, де вже зібралось кілька сотень людей. Глядачі добре вбрані, хоча є серед них і люди незаможні, які теж цікавляться поезією. Особливо ж виділяються своїм вбранням учасники змагань. У самураїв дивовижні зачіски, розшиті різнокольоровими нитками шовкові штани-хакама та куртки-косоде, у кожного збоку на поясі висить у піхвах меч. 
Котаро з Міягі видивляються для себе вільні місця, які і займають, приготувавшись слухати виступи поетів.
КОТАРО: 
Напевне, Міягі, ти маєш більше шансів сподобатись дівчині.

МІЯГІ: 

Це ж чому? Невже гадаєш, що вона любить товстунів? 
КОТАРО: 

Ти живеш у столиці. В тебе є будинок, поважні батьки. А що я? Так собі – звичайна сирота без визначеного майбутнього.
МІЯГІ: 

Не прибідняйся, друже! Ти теж маєш садибу.

КОТАРО: 

Одне тільки слово, що садиба. Мої статки дуже мізерні, земля прибутку майже не дає.
МІЯГІ: 

Ну то колись станеш урядовцем, переберешся до Кіото. Матимеш тут і будинок, і прибутки.

КОТАРО: 

Коли таке і станеться, то та дівчина – якщо то дійсно вона – не лише вийде заміж, а й постаріє.

МІЯГІ: 

Так то ж добре!

КОТАРО: 

Чим добре?

МІЯГІ: 

Знайдеш собі іншу – молодшу. І взагалі, коли станеш великою людиною, то взагалі вибереш собі яку схочеш наречену. 

КОТАРО: 

Я не хочу іншу, я хочу ту, про яку мені колись розповів чернець і яка потім привиділась усі сні. "Ти одружишся з найчарівнішою дівчиною країни Ямато, – сказав він. – І вона допоможе тобі здійснити величний подвиг, що уславить тебе на всю країну". Я вірю його словам.
МІЯГІ: 

Котаро, друже мій, ну який подвиг ти можеш здійснити? Чи ти чув де, щоби поети колись здійснювали щось величне? У них інше покликання: солодити слух людей своїми віршами. Ти любиш поезію, от і займайся нею. 
КОТАРО: 

Все одно я вірю словам того ченця. Чернець – свята людина.
МІЯГІ: 

Цікаво було б поглянути на цю святу людину. Може це той самий чернець, який мені розповідав про Ханако Мінамото?
ЕКСТ. ПОЕТИЧНИЙ МАЙДАН. – ДЕНЬ.
Починаються змагання. Воїни-поети декламують особисто складені танка(, в той час як глядачі голосними вигуками схвалюють їхні виступи. Котаро сидить розгублений і ні на що не реагує – він увесь час намагається уявити Ханако, якою вона є насправді. 
МІЯГІ: 

/смикає товариша за плече/ Прокинься, Котаро! Люди вже розходяться, а ти сидиш, ніби зачарований.
КОТАРО:

/отямившись/ Що, вже все закінчилось? Щось дуже швидко.

МІЯГІ: 

Для людей, яких вразила ця особлива хвороба, час змінює швидкість.
КОТАРО: 

Яку хворобу ти маєш на увазі?

МІЯГІ: 

Ця хвороба нарізно називається у різних народів, але має єдину сутність – закоханість у предмет своїх мрій.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Весна.
ЕКСТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

На тлі високих, ледь похмурих гір стоїть гарно вбраний будинок. Його оточує огорожа, а посеред двору, поряд із будинком росте сакура
. Зграя птахів раптом прилітає до сакури і обсідає дерево. Птахи голосно цвірінькають, стрибають по гіллю, насолоджуючись весняним теплом. 
Зацікавлена гучними звуками, із вікна будинку визирає служниця Акіко (50). Це жінка з добрим і лагідним обличчям. Вона з цікавістю поглядає на птахів, що обсіли сакуру, милується прудкими пташинами, уважно дослухається до їхнього співу. 
АКІКО: 
/углиб будинку/ Панночко! Панночко! Погляньте – прилетіли перші птахи. Мабуть, що правду люди кажуть: весна цього року буде ранньою!

З вікна визирає Ханако (15). Це вродлива дівчина з блідим обличчям та сумними очима. Вона з цікавістю позирає на птахів, спостерігає за їхнім гармидером.

ХАНАКО: 
Дійсно, птахи прилетіли! Я так скучила за весною, за її теплом, за пахощами моїх улюблених весняних квітів, що, навіть, не знаю, чи вистачить мені сил дочекатися усього цього.

АКІКО: 
Не хвилюйтеся, панночко, незабаром потеплішає. Разом з теплом все навкруги оживе і затим розквітне сакура. Кажуть, що коли розквітає сакура, до дівчини приходить кохання.

Акіко тихо сміється. Дівчина невдоволено поглядає на служницю. 

ХАНАКО: 
Ти знову про це, Акіко! Я вже казала тобі, що не бажаю нікого знати.

АКІКО: 
Панночко, ви ж така молода і така вродлива. То невже ви відмовите молодому й привабливому чоловікові, який схоче одружитися з вами? Шлюб – то справжнє щастя для дівчини.

ХАНАКО: 
Ах, Акіко! Що користі з цього одруження? Якщо чоловік буде мені нелюбом, хіба ж зможу я відчути справжнє щастя?

ІНТ. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

АКІКО: 
Панночко, та ж ніхто не завадить вам покохати того чоловіка, який вам сподобається. Коли ваше кохання буде взаємним – то ви удвох проживете довго й щасливо. Головне – це прислухатися до голосу свого серця: воно ніколи не зрадить.

ХАНАКО: 
Облиш це, Акіко! Що зможу я дати чоловікові, який раптом забажає узяти мене за дружину? Ні багатства, ні влади не дам я йому.

АКІКО: 
Але ж ви маєте ім’я, панночко, – шляхетне ім’я своїх уславлених пращурів, які своїми вчинками уславили себе на весь світ. Для чоловіків немає нічого більш цінного, аніж слава та честь.

ХАНАКО: 
Самого імені, нехай і відомого, для мого майбутнього чоловіка буде замало. Усі чоловіки занадто вже вибагливі. Окрім слави, їм ще потрібне багатство та влада...

АКІКО: 
Усе залежить від чоловіка, який схоче одружитися з вами, від його розуму, від характеру. Я тому і кажу: прислухайтесь до голосу свого серця – воно не зрадить, підкаже, хто вартий ваших почуттів...

ХАНАКО: 
Досить, Акіко! Я більше не хочу про це розмовляти.
Акіко низько вклоняється перед господинею, кидає останній погляд на сакуру, що самотньо бовваніє посеред двору, і виходить з кімнати. 
Ханако сумно дивиться у вікно. Посеред двору, на гілках сакури, весело цвірінькаючи, стрибають прудкі птахи.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Зустріч. 
ІНТ. БУДИНОК КОТАРО У КІОТО. – ДЕНЬ.

Бідно вбрана кімната. На стіні висить лише одна картина, а на полицях лежать сувої з віршами. У кутку стоїть бідно розписана ширма.
Котаро стоїть біля вікна і, дивлячись у люстерко, причепурюється. Зненацька відкриваються двері і до кімнати заходить Міягі.
МІЯГІ: 

О! Я до нього у гості, а він вже кудись тікає. Чи може ти до мене зібрався?

КОТАРО: 

Ні, я вирушаю у гості до Ханако.

МІЯГІ: 

Овва! До Ханако у гості? Це ж далеко. Провінція Сацума знаходиться хто зна де, чи не на краю землі.
КОТАРО: 

А що мені залишається, Міягі? Я надіслав дівчині листа, але вона мені не відповіла. Я написав їй знову, надіслав разом із листом подарунок – чудову картину. Але вона знову не відповіла. Я не хочу більше писати. Я хочу її побачити особисто. Почути голос Ханако Мінамото…
МІЯГІ: 

То може лист десь загубився?

КОТАРО: 

Може і загубився. Тому я і вирішив відвідати її особисто.

МІЯГІ: 

Кого ти візьмеш із собою? У тебе ж немає слуг, а шлях чималенький. 

КОТАРО: 

Нікого. Мені не потрібні супроводжуючі. Я йду до дівчини, яка, можливо, стане моєю дружиною. То навіщо мені супроводжуючі?
МІЯГІ: 

Гех, друже! Здається мені, що ти лише дарма витратиш час. Краще напиши їй ще одного листа…
КОТАРО: 

Я хочу її побачити, Міягі... Хочу почути її голос…

ЕКСТ. КРАЄВИДИ ЯПОНІЇ. – ДЕНЬ.

Над морем встає яскраво-червоне сонце. По небу пливуть хмари. Поміж гір та лісів простяглася дорога. Нею йде Котаро. Іноді йому трапляються люди, які вітаються з мандрівником. 
Поволі краєвиди змінюються. Дорога пролягає через узбережжя та протоки між островами. На морі плавають кораблі. Біля берегів застигли човни з рибалками. Котаро все йде й йде, торуючи довгий шлях. Сонце повільно сідає за горами.
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ханако сидить у своєму будинку і сумно поглядає у вікно на сакуру. На тлі могутніх, проте нерухомих гір, дерево виглядає самотнім та беззахисним. 
Зненацька тихо розсуваються убоки двері – сьодзі – і до кімнати зазирає Акіко. Її обличчя трохи розгублене, проте очі сяють неприхованою радістю.

АКІКО: 
Панночко, там, біля будинку, стоїть юнак.

ХАНАКО: 
Що йому потрібно? 
АКІКО: 
Він прийшов, аби засвідчити вам свою пошану.

ХАНАКО: 
Лише задля цього? Ну то нехай зайде.

Акіко виходить, причинивши за собою двері. Ханако кидає останній погляд на сакуру, а затим опускає плетену з рисової соломи завісу, яка має закрити її від погляду незнайомого чоловіка. Крізь вузенькі рясні щілини завіси дівчина може бачити лише обриси гостя. 
Розчиняються сьодзі, і в одвірках з'являється схилена у поклоні служниця.

АКІКО: 
Пане, заходьте, будь ласка!
До кімнати заходить Котаро. Він одразу ж зауважує силует господарки, яка ховається за завісою, і низько вклонився вклоняється їй.

КОТАРО: 
Вітаю вас, Мінамото-сан(!
Ханако теж вклоняється за завісою.

ХАНАКО: 
Доброго дня, пане! Проходьте, будь ласка!

Котаро неквапом сідає навпроти Ханако; їх розділяє лише завіса.

ХАНАКО: 
Акіко, принеси гостю чай!

АКІКО: 

Добре, пані!

Акіко погодливо вклоняється і зникає, тихенько причинивши за собою двері.

Якусь хвилину у кімнаті панує тиша – кожен чекає слова співрозмовника. Врешті-решт, юнак наважується порушити мовчанку першим.

КОТАРО: 
Мене звуть Котаро. Котаро Норінага. Я прибув із Кіото, щоби засвідчити вам свою пошану.

ХАНАКО: 
Дякую вам, пане, за вашу увагу до мене. Проте мені здається, що я вже десь чула ваше ім’я.

КОТАРО: 
Так, пані, я двічі надсилав вам свої листи.

ХАНАКО: 
А-а! Так-так, щось пам’ятаю.

КОТАРО: 
Я сподівався, пані, що ви відповісте мені на них. Але так і не дочекався від вас жодної звістки.

ХАНАКО: 
Я хворіла і не встигла одразу ж відповісти. А потім якось все забулось. Я сподіваюсь, що ви мені пробачити це, пане Норінага? 
Але що змусило панича вирушити у таку далеку путь? Я гадаю, що сама лише пошана до незнайомої дівчини – це ще недостатній привід для того, аби примусити себе вкрити пилом своє взуття. Має бути ще якась, більш поважна причина, що примусила шляхетного пана вирушити у таку далечінь – з Кіото і сюди?

КОТАРО: 
Так, Мінамото-сан, я прибув не лише задля цього. Я вже досить давно чув про вашу незрівняну красу. Відтак, день у день мріяв про те, що колись матиму можливість особисто пересвідчитись у щирості людської поголоски. І ось, нарешті, я прийшов.
ХАНАКО: 
Але ж це так далеко! Як ви наважились на таке?

КОТАРО: 
Відстань не має значення для того, у кого в серці щирі почуття.

ХАНАКО: 
Та чи ж варто було так утруднювати себе, Норінага-сан? Панові достатньо було надіслати сюди маляра, який написав би мого портрета і приніс його вам. У Кіото. Хіба не так?
КОТАРО: 
Пані, коли ще був живий мій батько, то він казав мені, що жоден митець, навіть найбільший майстер, не здатен точно відтворити красу жінки – її обриси, грацію, привабливість та красу душі. Крім того, я не настільки заможний, щоби дозволити собі скористатися послугами маляра – митця, який може недосконало передати усі дівочі принади...

ХАНАКО: 
Мені здається, Норінага-сан, що ви переоцінюєте мене.

КОТАРО: 
Аніскілечки! Навпаки, відвідавши ваш будинок і побачивши вас, почувши ваш голос, я пересвідчився у тому, що люди в Кіото ані краплі не помиляються, уславлюючи вашу незрівнянну красу. Навіть більше за те...

ХАНАКО: 
Що – більше за те?
КОТАРО: 
В дійсності ви... виявилися набагато чарівнішою. І я... Я хотів... Я хотів би прохати вас поєднати своє життя і свою долю з моїми.

В оселі западає тиша. Збентежена словами гостя, Ханако німує, схиливши голову та позираючи на долівку. Котаро теж мовчить, лише час від часу кидає швидкі занепокоєнні погляди на завісу, що їх розділяє. 
Знадвору долинає спів птахів.

ХАНАКО: 
Акіко!
Акіко негайно з’являється в одвірках, розсунувши убоки стулки дверей.

АКІКО: 
Слухаю, пані? 
ХАНАКО: 
Чай пану Норінага приготовано?

АКІКО: 
Так, пані.

ХАНАКО: 
Тоді подавай!

АКІКО: 
Зараз, пані.

Акіко зникає і вже за мить заходить до кімнати з невеликим столиком у руках; на столі стоять чашки та чайничок з чаєм. Служниця ставить столик перед гостем, наливає чай у чашку, і з уклоном подає її Котаро. Після того повертається до завіси і щось шепотить своїй господині.

ХАНАКО: 
Йди геть, Акіко! Я не бажаю тебе слухати!

Акіко схиляється у поклоні і тихо виходить з кімнати, зачинивши за собою двері.

ХАНАКО: 
Будь ласка, пане Норінага, пригощайтесь!

КОТАРО: 
Дякую, Мінамото-сан!
Котаро неквапом п'є чай, насолоджуючись ароматним напоєм і час від часу оглядаючи лаштунки кімнати. Ханако притуляється обличчям до завіси і намагається крізь густі солом’яні стебельця роздивитися гостя. Вона бачить його благородну поставу, ошатний міський одяг, вродливе обличчя, трохи сумні очі.

КОТАРО: 
У вас чудовий чай, Мінамото-сан. Мені ще ніколи не доводилось куштувати такого доброго чаю.

ХАНАКО: 
/злякано відхиляється від завіси, а її обличчя спалахує малиновою фарбою/ Дякую, пане.

КОТАРО: 
Мінамото-сан, я волів би знати, чи згодні ви стати моєю дружиною?
У кімнаті западає тиша. Ханако зосереджено дивиться у підлогу, про щось розмірковуючи. Затим важко зітхає, ніби збирається із силами.
ХАНАКО: 
Чим ви займаєтесь, Норінага-сан? 
КОТАРО: 
Я вчуся на службовця при дворі нашого імператора.

ХАНАКО: 
Чи є у вас гроші? Земля? На які прибутки ви живете?

КОТАРО: 
Я маю маєток, який приносить мені невеликий прибуток. Так, зараз я не дуже заможний, але цього вистачить на те, щоби утримувати родину. До того ж, я зараз вчуся і маю надію на те, що згодом мої знання, моя освіта і бажання працювати значно покращать моє матеріальне становище.

ХАНАКО: 
Пане Норінага, для того, щоб стати великим урядовим службовцем, необхідно мати багато маєтків, достатньо землі і отримувати значні прибутки. Найкращий засіб для цього – стати самураєм. Лише у цьому випадку ви матимете змогу розраховувати на просування по службі і отримання найбільшої могутності.

КОТАРО: 
Ваша правда, панночко. Самураї отримують пристойну платню і мають перспективу отримати в майбутньому значну вагу у суспільстві. Але є й інший шлях. Якщо добре вчитися і стати освіченим та розумним службовцем, то можна добре прислужитися державі й імператору, і за це отримати шану, багатство і могутність.

ХАНАКО: 
Найкращий засіб швидко розбагатіти і уславити себе – це узяти до рук меча і звоювати усіх ворогів та приборкати суперників, і таким чином здобути собі землю, гроші та слуг.

КОТАРО: 
Вибачте, панночко, але я не розумію...
ХАНАКО: 
Зараз ви, пане Норінага, не маєте ні грошей, ні імені, ані зв’язків. Як же ви розраховуєте усе це отримати у майбутньому? Якщо я стану вам за дружину, то це не додасть вам ні стану, ні багатства, ані могутності, оскільки і я сама усього цього не маю.

КОТАРО: 
Ханако!.. Вибачте – Мінамото-сан, я прошу вашої руки не задля багатства чи впливу серед шляхетного стану. Я прошу вас стати моєю дружиною тому, що кохаю вас. І коли ми поєднаємо наші життя, ми здобудемо щастя – справжнє людське щастя. А заможності, успіху та впливу можна досягти іншими засобами. Коли я вивчусь, складу іспити та отримаю урядовий ранг, переді мною відкриється багато шляхів, кожен з яких вестиме мене до успіху. А розум та наполегливість – ось головна умова для здобуття усього іншого, усього – окрім кохання.

ХАНАКО: 
Ні, пане. Мені дуже прикро від того, що вам довелося подолати такий довгий шлях від самого Кіото, але я не бажаю ставати дружиною... Вашою дружиною...

Котаро блідне. Його пальці починають легенько тіпатись і він ставить чашку на стіл, щоби не зронити її на підлогу.

КОТАРО: 
Ханако, але ж я!..

ХАНАКО: 
Ще раз перепрошую, пане, але я справді не бажаю ставати дружиною... Будь-чиєю дружиною!

Котаро якийсь час мовчить, затим зітхає і низько вклоняється, дякуючи за гостину.

КОТАРО: 
Вибачте мені, Мінамото-сан. Вибачте мені за те, що я дозволив собі потурбувати вас своїми легковажними бажаннями і тим самим згайнував ваш дорогоцінний час. Я гадав, що... Втім, вже не має значення, що саме я гадав. Ще раз прошу вас вибачити мені мою невиправдану сміливість. Прощавайте!

Котаро ще раз вклоняється, готуючись облишити домівку. Ханако теж схиляється у поклоні, проте увесь її вид, а особливо голос свідчать про невблаганність.

ХАНАКО: 
Прощавайте, пане Норінага!

Котаро підводиться, кидає останній погляд на завісу, що приховує від нього чарівну господиню оселі, і рішуче виходить з кімнати. 
Ханако якийсь час сидить на самоті, заглиблена у власні роздуми. Затим, зітхнувши, вона піднімає завісу і наближається до столика. Дівчина обережно бере до рук чайну чашку, з якої пив Котаро, і з дивною ніжністю поглядає на неї – так, ніби то люстерко, у якому можна побачити власний відбиток. Ханако розвертає чашку до себе тим боком, якого торкалися вуста гостя, і лагідно підносить її до своїх вуст.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Меч Мінамото.
ІНТ. ТОЙ САМИЙ. – ДЕНЬ.

Раптом чуються кроки Акіко, що наближається до дверей. Почувши їх Ханако негайно ж ставить чашку на стіл. Наступної миті Акіко заходить до кімнати і сідає поряд зі своєю господинею. Ханако сидить спокійно, ніби нічого не відбулося. Служниця з докором поглядає на неї.

АКІКО: 
Пані, ви відмовили тому юнакові. Він пішов з обличчям, мокрим від сліз.

ХАНАКО: 
Так, я йому відмовила. Я повинна була відмовити тому пану задля його ж користі. Іноді чоловікам здається, що вони все розуміють, все добре прораховують. А насправді достатньо лише одного слова іншої людини, щоби довести, що все те – суцільна омана.

АКІКО: 
Перепрошую, панночко, але мені здається, що ви зробили непробачну помилку. Той юнак надзвичайно гарний: він стрункий, гнучкий, його очі – немов квітки сакури, а його обличчя – неначе пелюстки лотоса...

ХАНАКО: 
Досить, Акіко! Невже ти гадаєш, що краса та врода є виключно важливими якостями для чоловіка, які примусять мене відчинити перед ним моє серце?

АКІКО: 
До того ж пан Норінага розумний та ввічливий – справжній тобі самурай. Дарма, що він не дуже заможний – на нього очікує гарне майбутнє.

ХАНАКО: 
Цього замало, Акіко! Для щастя всього цього дуже замало.

АКІКО: 
Чого ж вам ще потрібно, панночко? Яких ще якостей ви вимагатимете від вашого обранця, котрому погодитесь віддати своє серце?

Ханако якийсь час розмірковує, затим підводиться і виходить з кімнати. За хвилину вона повертається із самурайським мечем у руках. Ханако сідає долі, уважно роздивляючись меч, затим трохи витягує його з піхов. 
Блискуче гостре лезо спалахує сліпучим сяйвом, а відбиток того сяйва стрибає по стінах кімнати. 
Ханако уважно поглядає на лезо, що вкрите візерунками та написом, і ховає меч у піхви.

ХАНАКО: 
Цей меч – гордість і окраса нашого роду. Цей меч належав моєму батькові, а до того – його батькові, його діду... Цей меч призначався для того, щоб усі чоловіки у нашій сім’ї захищали честь роду і ніхто з ворогів не міг сказати, що чоловіки з роду Мінамото – боягузи. Проте мій батько був звичайним службовцем. Його руки впевненіше тримали пензля та віяло, ніж зброю вояка, тому мого батька забили. Моя мати, як добра й віддана дружина, не витримала смерті свого чоловіка і вирушила услід за ним. А я – я залишилась сама. Тому я не хочу, не бажаю, щоб моїм чоловіком став той юнак, для якого навчання дорожче за військову майстерність. Я не хочу, щоб у майбутньому мені довелося, як і моїй рідній неньці, вирушити услід за своїм чоловіком у інший, нехай і яскравіший та чистіший світ. Я не хочу цього, бо я молода, вродлива і не спізнала ще усіх радощів цього життя.

АКІКО: 
Панночко, ви погано думаєте про життя. Наше життя – це квітка. Ніхто не знає, коли призначено осипатися її пелюсткам. Не всі люди передчасно залишають цей світ. Багато хто з них, а може і переважна більшість, живуть довго й щасливо, виховуючи своїх дітей та онуків. Адже головне у житті – це бути комусь потрібною, бути чиїмось товаришем та супутником на довгому шляху спільного існування – ось у цьому й полягає щастя. Можна прожити досить довговічне життя і залишитися самотнім, а наприкінці померти, усвідомлюючи, що ніхто не здійснить над тобою останнього – поховального – обряду. А можна прожити нехай і недовго, але разом із коханим чоловіком і залишитися з ним навіть після смерти.

ХАНАКО: 
Але ж я молода, я приваблива. Я не хочу помирати передчасно, навіть з коханим чоловіком. Я хочу жити, жити довго, спостерігаючи за польотами птахів і за сходом сонця. Я хочу кожної весни бачити, як розквітає моя сакура і як оживає земля, переповнюючись дзижчанням бджіл та дзюрчанням весняних ручаїв. Хіба ти, Акіко, ніколи цього не хотіла?

АКІКО: 
Хотіла, панночко. Але ж у старости все сприймається по-іншому, інакше. Коли наближається осінь життя, людина все частіше замислюється над тим, як вона прожила своє життя, що зробила корисного і що на неї очікує в недалекім майбутті. І тоді вона розуміє, що спостерігати кожного року за цвітінням сакури, спостерігати це на самоті – радість мізерна. Надходить зима життя і дух існування залишає людське тіло, лише сакура продовжує квітнути рік у рік. Але якщо людина полишає після себе нове життя – дітей, а ті – своїх онуків, то тоді людське життя стає немовби невмирущим: воно не уривається, а перетворюється на низку перероджень, коли кожне наступне покоління дбайливо зберігає пам’ять про своїх пращурів і продовжує свій рід. Якщо ви, моя пані, послухаєтесь своєї вірної Акіко і станете дружиною того шляхетного юнака, то ви дійсно дізнаєтесь, що таке – справжнє щастя.

ХАНАКО: 
Досить, Акіко! Я не бажаю тебе вислуховувати! А той юнак, той панич, для якого сувій законів важить більше, ніж обов’язок чоловіка – обов’язок воїна, – нехай живе собі сам та розважається своїм витонченим мистецтвом осягання наук.

АКІКО: 
Пані!..

ХАНАКО: 
Іди! /нетерпляче змахує рукою, застерігаючи Акіко від будь-яких спроб умовляння/ Я хочу залишитись на самоті.

АКІКО: Слухаюсь, пані.

Служниця вклоняється і виходить, причинивши за собою дверцята. 

Ханако залишається наодинці. Вона якийсь час сидить непорушно, з сумом та приреченістю роздивляючись родинний меч. Затим обережно кладе зброю поряд із собою. Дівчина переводить погляд на чашку, з якої пив Котаро. 
Ханако бере чашку до рук, з ніжністю поглядає на неї, на її чудовий старовинний розпис, і раптом підносить чашку до своїх вуст, доторкнувшись того краю, якого торкались вуста юнака.

Знадвору долинає голосний спів птахів.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Загроза війни.
ЕКСТ. МОРСЬКЕ УЗБЕРЕЖЖЯ. – ДЕНЬ.

Безкрає море губиться вдалечині. З-під води в небо устрімлена гора Фудзі. Її снігова верхівка контрастує з блакиттю неба. Над горою по небу пливуть хмари.
На березі, на камінні сидить Котаро. Він сумно дивиться вдалечінь, а по його щоках течуть сльози. 

ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.

Вулицею йде засмучений Котаро. Окрім нього вулицею в обидва боки сунуть жителі міста. Проте юнак нікого не помічає, а ніби сліпий суне убік свого будинку. 
Зненацька хтось кладе йому руку на плече і рвучко розвертає до себе. Котаро очманіло і розгублено дивиться поперед себе. Перед ним стоїть Міягі.
МІЯГІ: 

Котаро, друже, прокинься! Я біжу за тобою, гукаю тобі услід, а ти мене зовсім не чуєш. Ти що – геть втратив слух?

КОТАРО: 

/розгублено/ А, це ти. 

МІЯГІ: 

Так, друже, це я! А от ти – ніби й не ти. Тебе що – зачаклував Тенгу?
КОТАРО: 

Чому ти так гадаєш?

МІЯГІ: 

Кажу ж тобі: біжу услід, гукаю щосили, а ти – ніби геть втратив слух! Що трапилося, Котаро?

КОТАРО: 

Мені відмовила Ханако Мінамото.

МІЯГІ: 

Відмовила що?

КОТАРО: 

Вона відмовилась стати моєю дружиною.

МІЯГІ: 

Чи й не біда? То знайдеш собі іншу дівчину. Їх знаєш скільки у Кіото? Гарні, розумні, порядні, із шанованих родин.
КОТАРО: 

Я не хочу іншу дівчину. Я кохаю Ханако.

МІЯГІ: 

/перекривляє Котаро/ Я кохаю Ханако! Ти її хоч бачив в обличчя? Яка вона з лиця – невже така красуня, як про неї кажуть?

КОТАРО: 

Ні, я її не бачив. Ханако вихована дівчина. Ми розмовляли з нею через завісу. 

МІЯГІ: 

То чого ти переживаєш, коли її не бачив? Може вона страшна, як ніч.

КОТАРО: 

Вона красуня.

МІЯГІ: 

Красуня?! Звідки ти знаєш, коли її не бачив?

КОТАРО: 

Я чув її голос. То ніби голос самої богині Аматерасу. Такий голос не може належати невродливій дівчині.

МІЯГІ: 

Ти мрійник, Котаро! І зовсім не знаєш життя. Наймиліший голос, який я колись чув, належав старій повії, що живе біля Східної брами. А найогидніший – фрейлині імператриці, котру вважають найпривабливішою дівчиною двору, і за якою впадають мало не всі чоловіки.
КОТАРО: 

Де ти міг чути її голос?

МІЯГІ: 

Поки ти був відсутній, мій батько отримав право на аудієнцію у імператриці. І я теж був з ним.
КОТАРО: 

Невже ти бачив нашого імператора?

МІЯГІ: 

Ні, на аудієнції був лише мій батько. Зате я був у передпокої, бачив фрейлін імператриці і почув чимало цікавого, про що ведуться балачки при дворі. І повір мені, те що я почув – значно цікавіше і важливіше, ніж твої романтичні подорожі.
КОТАРО: 

Кепкуєш наді мною?

МІЯГІ: 

Ні, друже. Ти що? Але мені здається, що найближчим часом нам усім буде не до романтичних пригод.
КОТАРО: 

Що ти маєш на увазі, Міягі?

МІЯГІ: 

Я тобі усе розповім. Я саме збираюся відвідати змагання борців сумо, тож якщо є бажання, можеш скласти мені компанію.
КОТАРО: 

Змагання сумоторі? Не знаю. Я з дороги, втомився. Хочу відпочити.

МІЯГІ: 

От там і відпочинеш. А заодно дізнаєшся останні новини з імператорського двору. У місті ти про них не почуєш. Або якщо і почуєш, то нескоро.
КОТАРО: 

Добре, Міягі, ходімо!
Друзі рушають вулицею.

МІЯГІ: 

Коли ти полишив Кіото, у нас почали з'являтися чутки про загрозу ворожого вторгнення.

КОТАРО: 

Вороже вторгнення? До нас? Звідки?!

МІЯГІ: 

З півночі. Там, на континенті, вже понад століття вирують суцільні війни. Батько мені розповідав, що там у полум'ї війни згасають цілі імперії, зникають із землі цілі міста, а їхні жителі гинуть від ворожого меча або ж потрапляють у тяжке рабство. Країна Ямато, відмежована глибоким морем, почувається впевнено. Сюди, на острови, доходять лише чутки, що відлунюють справжні події на континенті.
КОТАРО: 

А я нічого не чув.

МІЯГІ: 

Та де тобі таке чути? У тебе ж Ханако перед очима стоїть!

КОТАРО: 

Знущаєшся? 

МІЯГІ: 

Ні, співчуваю. Країна перебуває на межі війни, а ти дозволив своєму серцю закохатися.
КОТАРО: 

Міягі, чому ти говориш про війну?

МІЯГІ: 

Тому що вона неминуча. У палаці імператора казали, що сам великий проповідник буддизму чернець Нітірен, котрий сповідує культ «Білого лотосу», закликає до покаяння і підготовки до війни. Він ніби відчуває, що вороже вторгнення неминуче і лише його молитви та сила віри здатні відсунути загрозу, що нависла над країною та всім народом. Нітірен відправляв до уряду свої послання-попередження, проте до думки ченця ніхто не дослухався. Навіть навпаки, йому висунули звинувачення і притягнули до суду. І після того Нітірен вирушив у заслання.
КОТАРО: 

За що його засудили?

МІЯГІ: 

Звинувачують у панічних настроях. Мовляв, проповідник сіє поголоски у суспільстві, що не відповідають дійсності. І от коли Нітірен вирушив у заслання, з півночі до бакуфу раптом прибули посли. Їх надіслав володар, монгольський хан Хубілай. Від його імені амбасадори почали вимагати від нашого уряду васальної покірності. На континенті вже усі держави підпали під владу Хубілая, відтак залишилися лише ми, відділені від його імперії морем. Проте наш уряд відмовив, і амбасадори великого хана повернутися додому ні з чим. Ти розумієш, що це означає? 

КОТАРО: 

Що?

МІЯГІ: 

Котаро, друже мій, у повітрі пахне грозою – та ще якою!
Котаро здивовано дивиться у небо, де пливуть поодинокі білі хмари. Затим переводить погляд на гори, що височіють вдалечині – там теж ясне небо. Жодних ознак можливої негоди.

КОТАРО: 

Чому ти гадаєш, що буде гроза? Небо ж ясне!

МІЯГІ: 

Котаро, прокинься! Викинь з голови свої романтичні думки. Я кажу про політичну грозу. Нам загрожує війна! Північні варвари не пробачають відмов щодо добровільного підкорення їхній владі.
ЕКСТ. МАЙДАН ДЛЯ ЗМАГАНЬ СУМОТОРІ. – ДЕНЬ.

Котаро з Міягі наближаються до майдану, де зібралось багато людей і вже відбуваються поєдинки. Юнаки починають пробиратися межі людей, аби знайти для себе вільні місця. 

МІЯГІ: 

Ну от, таки запізнилися! Бої вже розпочалися.
Друзі протискуються крізь ряди глядачів і, врешті-решт, знаходять вільні місця. Вони сідають і починають спостерігати за тим, що відбувається на майдані.
Там два здоровенних сумоторі у настегнових пов'язках намагаються виштовхнути один одного за межі поля. Чути вигуки захоплення глядачів. Нарешті одному із борців вдається повалити супротивника на пісок. Глядачі вибухають голосними вигуками. 
КОТАРО: 

/замислено/ І що тепер буде, Міягі? 
МІЯГІ:
А що? Той, що програв бій, зійде зі змагань. А на переможця очікує новий бій, і новий супротивник.
КОТАРО: 

Я не про змагання сумоторі. Я про північних варварів.

МІЯГІ: 

А-а! А що буде? Може розпочатися війна. Я сьогодні чув, як мій батько розповідав, що варвари напевне незабаром почнуть готуватися до походу проти нашого імператора. Батько каже, що це відбудеться одразу, як тільки варвари зберуть усю свою армію.
КОТАРО: 
Для цього їм доведеться перетнути море.

МІЯГІ:
Доведеться. Але якщо в них вже є збудований флот, то це може відбутися коли-завгодно.
В коло виходять два нових борця сумо, які перед початком поєдинку виконують складний ритуал з розкидання солі. Суддя готується дати команду про початок поєдинку.

МІЯГІ: 

Ти за кого вболіватимеш, Котаро?

КОТАРО: 

Вболіватиму?
МІЯГІ: 

Еге. За кого з сумоторі вболіватимеш?

КОТАРО: 

Мені байдуже, хто з них переможе. Якщо ти кажеш, що на нас очікує війна, то яка різниця хто з цих двох візьме верх. Якби ж то від результатів цього бою залежав результат війни…
МІЯГІ: 

А я вболіватиму! Он за того – товстішого. 

Починається поєдинок, який закінчується дуже швидко: товстіший борець кидається у напад, але його менший супротивник просто ухиляється від зустрічного зіткнення, в результаті товстий сумоторі просто вилітає за межі рингу. Глядачі вибухають оплесками і вигуками. Міягі невдоволено глипає очима.

КОТАРО: 
Тобі страшно, Міягі? Я маю на увазі майбутню війну. Вона напевне зачепить усіх нас.
МІЯГІ:
Мабуть, що так. Я ніколи не брав участі у поєдинках і не думаю, що зможу це зробити. Воювати мають воїни, а не поети. У мене зараз інша мета – вивчитись. Гадаю, що на службі я принесу імператору більше користі, аніж у бою. /Міягі задоволено гладить своє черево/ Крім того, я люблю добре попоїсти, а те що з’їдаю я – це пайок кількох воїнів. Не думаю, що мене вигідно брати у похід.

А тобі страшно?
КОТАРО: 
/замислено/ Не знаю. Але мені б не хотілося померти передчасно, не побачивши хоча б один раз Ханако. Інколи мені здається, що якби я її побачив, почув від неї привітне слово, то вже ніколи б і нічого не боявся. Навіть померти було б легше. Але це тільки так мені здається. Насправді ж у мене таке відчуття, що від кохання до Ханако я помру швидше, аніж від ворожого меча.
МІЯГІ:
Так, кохання – це меч, який підтинає життя.

В коло виходять два нових сумоторі, які виконують обряд очищення. Вони кидаються один на одного і починається поєдинок.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Подарунок.
ЕКСТ. КРАЄВИДИ НАКОЛО САДИБИ ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Літо. Краєвиди навколо селища Ханако буяють зеленню. Голосно співають птахи, квітнуть рослини. Дерева вкрились листям та безліччю різних плодів. 
ІНТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ханако сидить у кімнаті і обмахується віялом, розганяючи геть літню спеку. Вона стурбовано споглядає у вікно на дерево, що росте біля будинку. Сакура залишається такою ж, як і навесні – голою та самотньою, ніби всохла, хоча на гілках де-не-де з'явилися бруньки, а на окремих гілочках навіть виросло листячко.
ХАНАКО: 
Акіко! 

З'являється Акіко. Очікувано застигає позаду господині.
АКІКО: 
Слухаю, пані?
ХАНАКО: 
Акіко, чому не розквітає сакура?

АКІКО: 
Не відаю того, пані. Можливо, ще не настав час.

ХАНАКО: 
Як це – не настав? Я очікую цього вже другий місяць поспіль. Кажуть, що у горах Кумано сакура вже давно відцвіла. Навіть у Кіото, біля палацу імператора, давно вже відцвіла сакура. Я чула, що приходили тисячі людей поглянути на ту красу. Чому ж вона не розквітає у мене під вікном?

АКІКО: 
Не знаю, пані. Можливо, дерево всохло.

ХАНАКО: 
Але ж ні! /Ханако встає, наближається до вікна і вказує рукою убік дерева/ Подивись, Акіко: дерево живе, воно аж переповнене соком та життєвою силою! Навіть листячко вже виросло. А квітів немає! Чому?
АКІКО: 
Не знаю того, пані.

Акіко вклоняється господині і виходить з кімнати, в той час як Ханако продовжує уважно розглядати сакуру.

ХАНАКО: 
Дивно, дуже дивно. Я чекала цілий рік того самого дня, коли моє улюблене, моє прегарне дерево укриється пелюстками яскравих квітів, але воно не змінилося.

Зненацька налітає вітер, ворушить гіллячком, шелестить рідким листям. Підкорюючись його подиху, сакура легко скрипить, гойдає вітами і раптом простягає їх до вікна, назустріч Ханако. Дівчина помічає це і теж простягає свою руку назустріч дереву, легко торкається пальцями гілок.

ХАНАКО: 
Чому ти не розцвітаєш, моя люба сакура? Чому ти не бажаєш подарувати мені, своїй господині, красу своїх чарівних квітів, засипати мене своїми лагідними духмяними пелюстками?

До кімнати раптом заходить Акіко. Обличчя жінки світиться радістю і надією.

АКІКО: 
Пані, прийшов панич Котаро Норінага.

Ханако продовжує пестити гілля сакури руками.

ХАНАКО: 
Панич Норінага? Гм, дуже дивно. Чого він бажає?

АКІКО: 
Панич каже, що приніс вам подарунок.

Ханако зітхає і повертається до служниці. Її очі холодні, а обличчя зберігає мармурову незворушність.

ХАНАКО: 
Який подарунок може піднести мені той юнак?

Акіко розгублено розводить руками.

ХАНАКО: 
Ну добре, Акіко, нехай він зайде.

Акіко вклоняється і виходить. 

Ханако кидає задумливий погляд на сакуру, затим повертається обличчям до завіси, яку належить опустити, щоб сховати себе від очей незнайомця. Якусь мить дівчина розмірковує, проте так і залишається стояти в очікуванні гостя.

Розсуваються сьодзі і до кімнати заходить Котаро. Завбачивши дівчину, що не сховалася за завісою, таку незрівнянно привабливу й чарівну, він так і завмирає на місці, забувши вклонитися. Лише наступної миті Котаро приходить до тями і вклоняється.

КОТАРО: 
Вітаю вас, вельмишановна панночко Мінамото!

ХАНАКО: 
/вклоняється навзаєм/ Рада бачити вас знову, Норінага-сан! Що привело вас до мене цього разу?

КОТАРО: 
Я приніс вам дарунок.

ХАНАКО: 
Дуже приємно. І що це за дарунок?

КОТАРО: 
Це вірші, панночко.

ХАНАКО: 
Вірші? Ви, певно, глузуєте з мене?

КОТАРО: 
Ні, Мінамото-сан. Ці вірші написав я і присвятив їх вам. Візьміть, будь ласка!

Котаро дістає із пазухи сувій з віршами і, схилившись у поклоні, простягає його Ханако. Дівчина бере згорток, розгортає його і, мигцем глянувши на вірші, раптом байдуже швиргає сувій на долівку.

ХАНАКО: 
І ви, пане, наважилися потурбувати мене задля цієї дрібниці?

Котаро вражений. Якусь мить він стоїть, ніби прибитий перуном, і лише німотно дивиться на витвір своїх рук, що непотребом лежить на підлозі. Затим нахиляється і обережно піднімає сувій.
КОТАРО: 
Це – не дрібниця... Я осягнув мистецтво каліґрафії та поезії... Після поетичних змагань при дворі нашого імператора мене назвали кращим серед молодих поетів та каліґрафів... Тому я наважився написати для вас, панночко, свої вірші. Це не просто поезія. Це – витвір мого серця. Ці вірші – про вас, про вашу незрівняну красу, про вашу чарівну вроду, Мінамото-сан. Моя поезія уславить вас на всю країну.

Котаро знову з поклоном простягає сувій Ханако. Дівчина бере з рук Котаро сувій і ненароком торкається його рук. Від того вони обоє обмінюються швидкими збентеженими поглядами.

ХАНАКО: 
І що ви хочете за це? 

КОТАРО: 
Я прошу вас, панночко, стати моєю дружиною.

ХАНАКО: 
Знову ви про це! Здається, я вже казала пану Норінага, що не маю жодного бажання ставати йому за дружину. Я не бажаю бути дружиною поета і урядового службовця. Краще вже я стану дружиною пана Мітідзана Фудзівара!

Обличчя юнака напружується, а очі злякано кліпають. 
КОТАРО: 
Пана Мітідзана Фудзівара?! Вибачте мені, пані, за мої слова, але ж усім відомо, що пан Фудзівара – брутальна й неосвічена людина. Усі його здібності полягають у борюканні із заїжджими силачами та поєдинках з відомими воїнами. Він не вміє ані писати, ані складати вірші!

ХАНАКО: 
Ну то й що? Зате пан Фудзівара неперевершений вояк і наймогутніший у країні борець. Хто-хто, а він таки зможе захистити себе.

КОТАРО: 
Невже, пані, фізичну силу та брутальність ви ставите вище за розум та мистецтво, а гріх невігластва для вас є кращим здобутком, ніж доброчесність освіченості?

ХАНАКО: 
Я не бажаю більше вислуховувати вас, пане Норінага! Ідіть і продовжуйте вправлятись у своїх нудних мистецтвах, які під силу осягнути навіть жінці чи дитині. /Ханако зненацька кидає сувій на підлогу, і він, грюкнувши, котиться по татамі(, розмотуючись у довгу паперову стежку; Котаро розпачливо спостерігає за тим/ Акіко! Пан Норінага залишає нас. Проведи гостя!

В одвірках з’являється Акіко. Вона із жалем дивиться на гостя. Засмучений Котаро вклоняється дівчині і тихо виходить із кімнати. Акіко причиняє двері і супроводжує Котаро до виходу. Кроки чоловіка й жінки поволі стихають. Тої ж миті Ханако підхоплює з підлоги сувій з віршами і міцно притискає його собі до грудей. Затим починає уважно читати написане. 
Зненацька чується скрип дощок на ґанку. Дівчина злякано озирається, прагнучи кудись сховати дорогоцінний подарунок, проте не може розшукати надійного місця. Тоді вона швидко змотує сувій і ховає його собі за спину. Тої ж миті розсуваються сьодзі і у кімнаті з'являється Акіко.
АКІКО: 
Пані, ви знову образили панича Норінага. Він пішов звідси з очима, повними сліз.

ХАНАКО: 
Що тобі до того? Панич приходив просити моєї руки, і я йому відмовила.

АКІКО: 
Але ж ви могли поводитися з паном Норінага пристойніше та ввічливіше – так, як і належить шляхетній панянці. Адже панич приніс вам дорогий подарунок. До речі, де він? 
Служниця здивовано роззирається, намагаючись розшукати поглядом подарунок гостя. Обличчя дівчини спалахує від збентеження, проте Ханако вдається зберегти серйозний вигляд.

ХАНАКО: 
Хе! Подарунок! І зовсім то не подарунок, а так – шматок паперу, вкритий химерними візерунками. 
Гейби ненароком, Ханако випускає з рук сувій і він котиться біля її ніг, розгортаючись у довгу стрічку. 
ХАНАКО: 

Ах, ось він: під ногами валяється!

Акіко похмурніє, вражена такою відвертою наругою над подарунком гостя. Жінка нахиляється і піднімає з підлоги сувій, уважно вдивляється у каліґрафічний текст. Її обличчя стає здивованим. 
АКІКО: 
Та це ж вірші! Вірші про вас, панночко! 

ХАНАКО: 
Подумаєш, вірші! Чоловікові більше личить вправно володіти мечем та списом, ніж пензлем та тушшю!

Ханако демонстративно відвертається до вікна. Вона дивиться на сакуру; її тонка дівоча рука розганяє спекотливе повітря віялом. 
Акіко якийсь час німотно спостерігає за своєю господинею, немов би бажає вгадати її думки, а потім починає неквапом змотувати сувій.
АКІКО: 
Мабуть, що цього року сакура вже не розквітне.

ХАНАКО: 
Чому, Акіко? 

АКІКО: 
Бо у вашім серці, пані, немає кохання. Кохання, моя люба дівчинко, живить коріння сакури краще, ніж вода.

Акіко згортає сувій і обережно кладе його на невелику полицю біля стіни. Після чого тихо виходить з кімнати, міцно стуливши дверцята-сьодзі. 

Майже одразу Ханако обертається, хапає з полиці сувій з віршами і міцно притискає його до своїх грудей.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Остання пісня Котаро.
ЕКСТ. СТАВОК В КІОТО. – ДЕНЬ.

Сонце повільно хилиться до заходу. Хмари пливуть по небу і поволі зафарбовуються у червоні кольори. На березі ставка сидить Котаро. Він зажурено поглядає на воду. По плесу плавають птахи, а на березі, на камінні непорушно сидять жаби. Над плесом гуляє вітер, котрий жене дрібні хвилі і гне стебла очерету.
Ззаду підходить Міягі.
МІЯГІ: 
Котаро, заграй мені на сопілці! 
Котаро сидить мовчки, не виказуючи себе жодним порухом.

МІЯГІ: 
Гей, Котаро, ти що – заснув?!
Та юнак продовжує німувати, цілком занурений у свої думки. 
Міягі обережно зазирає товаришу в обличчя. 
МІЯГІ: 
Щось сталося, друже? Скажи мені.

Котаро підводить голову, тьмяними очима поглядає на товариша.

КОТАРО:

Вона не кохає мене... І, мабуть, ніколи не покохає...

МІЯГІ:
Хто – Ханако?

КОТАРО: 
Так.

МІЯГІ: 
Чому ти так гадаєш? Дівчата часто демонструють вибагливість до чоловіків, аж потім те виявляється лише грою.

КОТАРО: 
Ханако не грає. Вона справді така.

МІЯГІ: 
Яка, така?

КОТАРО: 
Холодна, байдужа та неприступна. Ханако може покохати лише справжнього самурая, який буде найсильнішим воїном Японії. Вона сама мені про це сказала. Тому у мене немає жодного шансу сподобатися їй. І мої відвідини Ханако, усі мої подарунки – то лише марно витрачений час.

Міягі сідає на камінь поряд з Котаро. Складає руки на своєму чималому череві. На його обличчі з'являється хитра усмішка.

МІЯГІ: 
Тоді, друже, в тебе залишається лише одна можливість одружитися з нею – це стати таким, яким хоче тебе бачити Ханако.

КОТАРО: 
Як це?

МІЯГІ: 
А так – стань учнем найкращого у країні майстра з фехтування. Потім, коли опануєш мистецтво бою, виклич на поєдинок тих, кого вважають найсильнішими бійцями, і переможи їх. Так ти зможеш здобути не лише серце дівчини, а й славу.

КОТАРО: 
Але ж на те, щоб стати досвідченим і непереможним бійцем, знадобиться бозна скільки часу!

МІЯГІ: 
Ну то й що? Якщо твоє кохання до Ханако щире, то чи тобі не все одно, скільки ти витратиш часу на те, щоби привернути її серце до себе? Я так гадаю, що час тут не має жодного значення. Головне – це мати справжню мету і бажання її досягти.

Котаро зітхає і замислюється. Він задумливо спостерігає за жабою, що сидить на камені.
КОТАРО: 
Я згоден на це. Але де я знайду найкращого у країні майстра, який зробить із мене непереможного бійця?
МІЯГІ: 
Нема про що турбуватися. Я вже неодноразово чув про такого собі Кобаясі-сенсея(, який живе у провінції Хюга. Кажуть, ніби слава його така, що Кобаясі багато разів запрошували до імператора, аби він став наставником його гвардії. Але щоразу майстер відмовлявся, бо прагне жити подалі від галасливих міст, а навчає лише тих людей, яким довіряє. Проте усі одноголосно стверджують, що це – найкращий у світі сенсей. Хоча за свою науку Кобаясі править дуже великі гроші.
КОТАРО: 
Добре, Міягі, я піду до нього. І заплачу стільки, скільки він скаже, аби лише дізнатись усі бойові таємниці. Якщо це єдиний шанс підкорити серце Ханако, я згоден присвятити хай би і половину свого життя опануванню майстерності воїна.

МІЯГІ: 
Але однієї майстерності замало. Тобі потрібен меч... Найкращий меч в усій Японії. Тобі потрібен такий меч, який не лише ніколи не зламається, а й здатен буде у бою перерубати меч твого супротивника. Лише це зможе зробити із тебе і справді непереможного самурая!
КОТАРО: 
Де його взяти той меч?

МІЯГІ: 
Такий меч може зробити лише одна людина – майстер Танака, який живе у провінції Тікудзен. Але це коштуватиме дуже дорого.

КОТАРО: 
Я заставлю свій будинок. Я продам усе, що маю!

МІЯГІ: 
А на що ти житимеш тоді?

КОТАРО: 
Не знаю. Але мені те байдуже. Я хочу стати найсильнішим фехтувальником країни Ямато. А тоді... тоді Ханако покохає мене і погодиться стати моєю дружиною.

МІЯГІ: 
То невже ти і справді готовий на всі ці випробування заради Ханако? Готовий пожертвувати майном і перетворитися у мандрику-безхатченка?
КОТАРО: 
Так. Я кохаю її більше за своє життя і згоден на все, аби лише вона була поряд зі мною.
Міягі замислюється. Потім знічев’я торкається пальцем жаби і та плигає у воду. Чується плескіт і по воді розходяться великі кола.
МІЯГІ: 
Котаро, заграй мені на сопілці.

Котаро здивовано поглядає на товариша. 

МІЯГІ: 

Якщо ти і справді готовий вирушити у далекі мандри, то коли я ще почую твої мелодії?
Котаро витягує із пазухи сопілку, прикладає її до вуст. За мить повітрям пливе дивна журлива музика. Почувши її, замовкають на деревах птахи, припиняють свій спів цикади. Навіть вітер стихає, ніби прислухається до пісні кохання. А Котаро все грає і грає, не помічаючи як з його очей течуть сльози.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Богиня Місяця.
ЕКСТ. РИСОВЕ ПОЛЕ БІЛЯ СЕЛИЩА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

На рисовому полі працює кілька жінок. Вони вміло зрізують колоски рису і складають їх у плетені корзини за плечима. Чути дзвін серпів та шелест зрізуваних стебел.
1-а ЖІНКА: 

Оце б нам сюди зараз пані Мінамото. Щоб трохи опрацювала серпом, то напевне увесь сум з її молодої дівочої голови умить би і вийшов.
2-а ЖІНКА: 

А хіба вона сумує?

1-а ЖІНКА: 

Ще й як! Я якось спілкувалася з Акіко, їх служницею, то вона каже, що господиня навіть потайки від неї виходить до воріт і подовгу дивиться на дорогу. Не інакше, як свого хлопця чекає.

3-а ЖІНКА: 

Це ж якого хлопця?

1-а ЖІНКА: 

Звісно, що панича Котаро Норінага. Акіко каже, що він припав їй до серця, тільки ж гордовита Ханако не хоче в цьому зізнаватись.
2-а ЖІНКА: 

Так, Ханако занадто гордовита. І в кого вона тільки вдалася така? Її мати-небіжчиця, пам'ятаю, була просто уособленням сором'язливості.
3-а ЖІНКА: 

Та в кого ж – звісно, що у батька. Пан Мінамото був дуже гордовитий.
2-а ЖІНКА: 

А що то за гості їх мало не щодня відвідують? Якісь родичі?

1-а ЖІНКА: 

Та які там родичі! То все залицяльники. Просять її руки і серця.

3-а ЖІНКА: 

І звідки приходять ті залицяльники?
1-а ЖІНКА: 

Зрозуміло звідки – з Кіото, з Камакура. А ще з інших районів, що поблизу від столиці. /жінка випростовується, аби перепочити; витирає піт з чола; те саме роблять й інші жінки/ Хіба ви не чули, що слава про надзвичайну красу Ханако поширилася по всьому Кіото? Тепер до неї сватаються заможні та відомі чиновники країни. 
2-а ЖІНКА: 

Невже відомі чиновники прибувають до пані Мінамото зі столиці? Звідки ти знаєш?
1-а ЖІНКА: 

Акіко потайки розповіла. Вона ж змушена їх зустрічати мало не щотижня. Чоловіки привозять подарунки, не шкодують грошей і сподіваються отримати від Ханако згоду на шлюб. І кожного разу, коли у гості заходить новий наречений, Ханако вигадує якусь причину, що заважає їй прийняти пропозицію руки та серця від чергового кавалера. 
3-а ЖІНКА: 

Ти ба яка гордовита! Хто б міг подумати, що Ханако Мінамото ладна відмовити багатіям.

1-а ЖІНКА: 

Отож! Гості дивуються, обурюються, а таки змушені полишати негостинну оселю і відбувати назад, до Кіото. А замість них до будинку Ханако поспішають інші претенденти, які вважають себе значно успішнішими і привабливішими, аніж їхні попередники. Проте кожен із них також отримує одкоша і відбуває назад, додому. Акіко каже, що по Кіото вже попливли поголоски, нібито в усьому світі немає людини, яка б змогла прихилити серце неприступної Ханако.

2-а ЖІНКА: 

Звідки вона те знає? Вона що – була колись у Кіото? Вона ж свою господиню ані на день не полишає саму. Поводиться з нею, як із власною донькою.
1-а ЖІНКА: 

Акіко не бреше. Вона спілкувалася зі слугами тих панів, котрі відвідували її Ханако. І слуги розповіли, що зараз у Кіото тільки й балачок що про Ханако Мінамото. Нібито тамтешні чиновники усіх рангів один перед одним вивищуються, прагнучи здобути серце дівчини із далекої провінції.
3-а ЖІНКА: 

А що ж панич Котаро Норінага? Чому він не прибуває свататися, якщо вже він і справді припав Ханако до серця?
1-а ЖІНКА: 

В тому й річ, що ніхто не знає, куди подівся пан Котаро Норінага. Він ніби розчинився у повітрі. Він не з’являється у будинку Ханако, його ніхто не бачив у Кіото. Кажуть, що він або наклав на себе руки від нещасливого кохання, або ж вирушив у далекі краї, аби назавжди вирвати із свого серця цю занозу – паночку Ханако Мінамото. 

2-а ЖІНКА: 

Куди ж можна було податися? Нас звідусіль оточує море.

1-а ЖІНКА: 

Напевне, що на північ. Там, де самураї воюють з айнами. У щоденних кривавих битвах нікольство думати про нерозділене кохання та нещасливу любов.
Жінки хитають головами на знак розуміння і знову стають до роботи. Чути дзенькіт серпів та шелест зрізуваних рисових стебел.

ЕКСТ. ДОРОГА ДО СЕЛИЩА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Довгим шляхом, що гадючиться поміж гір та рисових полів, суне довга процесія. Носії несуть на плечах гарно прикрашений паланкін. Попереду і позаду нього – гурти супроводжуючих людей: слуги, охорона тощо.
ЕКСТ. РИСОВЕ ПОЛЕ БІЛЯ СЕЛИЩА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Одна із жінок раптом помічає довгу процесію, що рухається в їхній бік. Вона пильно придивляється до неї, зацікавлена новою подією в монотонному й одноманітному сільському житті.
2-а ЖІНКА: 

Ніби до нас сунуть…
Усі селянки полишають роботу і з цікавістю поглядають на процесію.

1-а ЖІНКА: 

Напевне. І, судячи з пишноти та чисельності почту, мабуть якийсь великий урядовець. Може сам міністр?
2-а ЖІНКА: 

Пхе! Міністр. Таке скажеш! Чи потрібна міністру бідна дівчина з далекої провінції, хай навіть і красуня з виду? Чи в нього мало дружин?
1-а ЖІНКА: 

Та хіба їх, чоловіків, збагнеш – що їм насправді потрібно… 
Жінки знову стають до роботи.

ЕКСТ. СЕЛИЩЕ ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Дорогою, що йде селищем, рухається великий кортеж. Значна кількість супроводжуючих слуг та охорони, так само як і ошатний паланкін, викликає жваве зацікавлення у місцевих жителів. Люди полишають домівки і виходять на вулицю, аби поглянути на незвичайних гостей. Кортеж просувається у напрямку садиби Ханако Мінамото. Слуги зупиняються біля маєтку Ханако і ставлять паланкін з поважним гостем на землю. 

ЕКСТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Здивована галасом, що точиться знадвору, до брами підходить Акіко. Спантеличено оглядає прибулий кортеж. Знадвору на неї чекає добре вбраний слуга.
СЛУГА: 
Тут живе Ханако Мінамото?
АКІКО: 

Так, пане. Але вона нікого не приймає.

СЛУГА: 

Передайте пані Мінамото, що до неї з Камакура прибув регент Ходзьо Токімуне.
АКІКО: 

Хто?!
СЛУГА: 

Регент Ходзьо Токімуне. Сподіваюсь, мені не варто пояснювати, хто це?

АКІКО: 

Так, не варто. Але якщо шановний пан Ходзьо прибув з тою самою метою, що і багато його попередників, то він дарма витратив час.

Служник гордовито поглядає на Акіко. Затим обводить поглядом оточуючих, що зібралися подивитися на урочисту процесію.
СЛУГА: 

/Демонстративно голосно/ Шановний пан регент прибув з Камакура у дуже важливій потребі! Заради цього він навіть тимчасово залишив державні справи. Пан Ходзьо Токімуне хоче запропонувати Ханако Мінамото стати його дружиною. Це велика честь для неї – мати такого чоловіка!
Акіко запитально поглядає на паланкін, що стоїть біля їхньої брами. Там ледь відсунулась шовкова завіса, і стало видно очі регента Ходзьо. Акіко повагом вклоняється до паланкіна.
АКІКО: 

Ми з Ханако матимемо за честь приймати у себе вдома шановного пана Ходзьо. Але мені буде шкода, якщо я побачу тінь невдоволення на його обличчі.
СЛУГА: 

Що ви маєте на увазі?

АКІКО: 

Панночка відмовляє усім чоловікам, які сватаються до неї. Я відчуваю, що вашого господаря чекає те ж саме, незважаючи на його стан та посаду.

СЛУГА: 

Ще ніхто й ніколи не відмовляв регенту у його побажаннях. Влада та вплив поважного пана Ходзьо настільки велика, що кожна людина відчуває за честь зробити те, що просить від неї шановний пан регент.

АКІКО: 

Тоді прошу вас до нашого будинку!

Акіко низько схиляється у поклоні перед паланкіном. З паланкіна повагом вилазить регент Ходзьо (22). Це гладкий чоловік у дорогому вбрані. Він оцінююче дивиться на служницю, затим уважно оглядає садибу Ханако. І, врешті-решт, рішуче рушає у розкриті ворота.
ЕКСТ. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Подвір'я садиби вкрите зеленою травичкою, поміж якої прокладено піщані стежки. Стежкою до будинку йдуть Акіко і Ходзьо. Служниця зупиняється перед зачиненими стулками дверей.
АКІКО: 

/гукає всередину будинку/ Пані, до вас із Камакура прибув шановний пан регент Ходзьо Токімуне!
ХАНАКО: 

/із середини/ Як, сам пан регент?! 

АКІКО: 

Так, пані.

ХАНАКО: 

І що він хоче?
АКІКО: 

Я так гадаю, що пан Ходзьо хоче запропонувати вам стати його дружиною.

ХАНАКО: 

Невже він і справді цього хоче?

Ходзьо раптом рішуче ступає уперед, відстороняє убік служницю і відкриває двері до будинку.
ІНТ. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ханако сидить посеред кімнати і здивовано дивиться на гостя, який так безцеремонно вдерся до її житла. Навпроти неї стоїть регент, надзвичайно вражений красою дівчини. Ханако шанобливо вклоняється гостю. Ходзьо заходить до будинку.
ХОДЗЬО: 
Так, я хочу взяти вас за дружину, шановна пані Мінамото! Слава про вашу незрівняну красу шириться по країні. Про вас говорять не лише у Кіото та Камакура, але навіть далеко на півночі. Я не міг дозволити ігнорувати ці розмови, а тому вирішив особисто запропонувати вам стати моєю дружиною.
ХАНАКО: 

Чи має шановний пан регент дружину?
ХОДЗЬО: 
Так, я маю трьох дружин.
ХАНАКО: 

То чому я маю ставати однією із них? Хіба тільки для того, щоби шановний регент відвідував мене кілька разів на рік?

ХОДЗЬО: 
Я можу забрати вас із собою у столицю. Ви житимете разом зі мною, тоді ми бачитимемося значно частіше.

ХАНАКО: 

Я не хочу полишати свій будинок. Я тут народилася і хочу прожити залишок свого життя. Тому, якщо ви погодитись залишитись тут зі мною, я відповідно погоджусь стати вашою дружиною.

Ходзьо здивовано втелющується у дівчину. Позаду його у кімнаті з'являється Акіко. Ходзьо невдоволено озирається на служницю.

ХОДЗЬО: 
Як я можу залишитись тут жити? Я – регент. Я керую країною. На мене чекають важливі державні справи. Я не можу проміняти свою посаду на якусь там жінку!

ХАНАКО: 

А я не можу проміняти свою незалежність на заміжжя.
ХОДЗЬО: 
Чи означає це те, що ви відмовляєте мені, Мінамото-сан?
ХАНАКО: 

Я відмовила багатьом претендентам, тому буде неввічливо, якщо я комусь таки дам згоду. Це образить інших чоловіків – не менш достойних і поважних.
ХОДЗЬО: 
/роздратовано/ Тоді я не вважаю за потрібне надалі знаходитись у вашій оселі! 
Ходзьо, навіть не попрощавшись, виходить з кімнати геть. За ним услід біжить Акіко, аби супроводити шановного гостя до виходу. 
ЕКСТ. ПОДВІР'Я САДИБИ ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Надворі чоловік зупиняється, аби перевести дух і трохи заспокоїтись перед тим, як вирушити у зворотню путь. Ходзьо оглядає старий будинок Ханако, який давно вже потребує ремонту, і кам’яну огорожу, що вже теж почала потроху осипатися.

ХОДЗЬО: 
Не розумію, чому дівчина відмовляється вийти за мене заміж? 
АКІКО: 

Пане Ходзьо, пробачте Ханако її відмову. То все через молодість. Весна життя спирається на стовпи помилок.

ХОДЗЬО: 
Не така вже вона молода та недосвідчена ваша Ханако! У її віці вже потрібно розрізняти що є корисним, а що – ні. Відмовлятися від честі стати дружиною самого регента – це або дурість, або ж… 
Ходзьо напружується, не в силах добрати потрібних слів.
АКІКО: 

Вибачте її, шановний пане Ходзьо. Іноді жінкам потрібно багато часу, щоб зрозуміти свою помилку і усвідомити що є добро, а що зло.
ХОДЗЬО: 
А хіба ви не можете примусити Ханако вийти за мене заміж? Чому ви їй потураєте?
АКІКО: 

Як я можу примусити її вийти заміж? Я не її мати. Я всього лише служниця у Ханако. Тож вона сама має вирішувати, що їй робити, а що – ні.

ХОДЗЬО: 
А якщо до Ханако свататиметься сам імператор, невже і тоді у дівчини вистачить нахабства відмовити?

АКІКО: 

У нашого славного імператора вистачає гарних та поважних дружин. Тож йому немає потреби домагатися серця моєї молодої господині.
Гість розуміє, що має на увазі Акіко. Думка про те, що Ханако готова відмовити самому імператору його трохи заспокоює. Ходзьо повагом виходить з двору до паланкіна, де на його чекають слуги. 
ЕКСТ. ВУЛИЦЯ БІЛЯ САДИБИ ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ходзьо сідає у паланкін, слуги ставлять його собі на плечі і усі гуртом вирушають у дальню путь. З двору виходить Акіко, яка проводжає гостей поглядом. Після чого причиняє браму.
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ханако німотно сидить біля вікна і перебирає пальцями струни свого кото(. Кімнатою пливе легка журлива музика. До кімнати заходить Акіко, сідає біля господині. Дівчина навіть не звертає уваги на появу служниці.

АКІКО: 

Ой, панночко, спостерігаю я за вами і дивуюся – ви поводитися з гостями так, ніби місячна дівчина Каґуя-хіме. Правду люди кажуть, що ви така само гонориста і непідступна.

ХАНАКО: 

/не припиняючи грати/ Хто така Каґуя-хіме, Акіко?

АКІКО: 

Каґуя-хіме – то дівчина, яку знайшов колись старий Такеторі. До неї сваталось багато наречених – і яких наречених! Але вона усім дала одкоша. Навіть самому імператору. Так само зараз поводитись і ви. Не знаю, чи варто це робити. Про вас ходитиме погана поголоска.
ХАНАКО: 

А чому ти називаєш Каґуя-хіме “місячною дівчиною”?
АКІКО: 

Бо вона такою і була. То була сама богиня Місяця, яку Небо тимчасово направило до нас на землю. Саме тому вона і змушена була відмовляти чоловікам. Хоча ніхто із них так і не здогадався, чому саме вона так чинить. Ніхто, окрім імператора.
ХАНАКО: 

/нарешті підводить голову і зацікавлено дивиться на служницю/ Акіко, розкажи мені про неї, про місячну дівчину Каґуя-хіме.

АКІКО: 

Панночко, то дуже давня історія.

ХАНАКО: 

Все одно розкажи!

АКІКО: 

Добре, розповім.

Ханако припиняє грати на кото, відкладає інструмент убік. Акіко на мить замислюється.
АКІКО: 

Колись, дуже давно жив у нашій країні старий Такеторі. Власне, його так називали, бо він рубав бамбук і виробляв із нього різні вироби. І от якось у стовбурі бамбука він знайшов дівчинку. Він приніс її додому і віддав на виховання своїй старій дружині. Але з того часу почав щодня знаходити у стовбурах бамбуку золоті монети. З часом старий Такеторі збагатів, і коли його прийомна донька виросла, він вирішив віддати її заміж. Почувши про надзвичайну красу дівчини, свататися до неї приїжджало багато заможних та поважних людей. І кожному дівчина Каґуя-хіме давала завдання, яке неможливо було виконати. Одному нареченому вона загадала привезти їй кам’яну чашу Будди, іншому – перлинову гілку з гори Хорай, третьому – одяг із вовни Вогняної миші, четвертому – дорогоцінний камінь дракона і так далі. Звичайно, що ніхто не зміг виконати завдання дівчини, відтак вона мала право своїм нареченим відмовити. Врешті-решт, свататися до неї приїхав сам мікадо – імператор. І тільки йому дівчина відкрила правду, розповіла про те, що вона є створінням не з нашого світу. А усі спроби силою забрати її до палацу закінчилися нічим. І тоді надійшов час, коли Каґуя-хіме повинна була повертатися додому – у місячну столицю.
Акіко раптом змовкає, ніби не хоче розповідати про те, що було далі.
ХАНАКО: 

/зацікавлено/ А що сталося потім? Куди поділася Каґуя-хіме?
АКІКО: 

Куди поділась? Її забрали жителі Місяця. Каґуя-хіме повернулася туди, звідки прийшла – додому, до своїх рідних. Повернулася, щоби назавжди забути про те, як вона колись жила на землі, тут серед нас. Тут вона залишила лише напій безсмертя, який за наказом імператора віднесли на найвищу гору і там запалили. Це полум’я палає і досі, від того гору називають «Горою безсмертя» – Фудзіяма.
ХАНАКО: 

А що сталося з її названими батьками – із старим Такеторі та його дружиною?

АКІКО: 

Те, що зазвичай трапляється з літніми людьми – вони померли, повернулися до своїх предків. Зате після них залишилась слава – про те, як вони виростили і виховали місячну дівчину Каґуя-хіме. Ця слава переживе і нас, і наших онуків.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Коваль Танака
ЕКСТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.

Похмуре, сіре небо. Дощить. Розмитою дорогою суне валка селян – жінки та бабусі. Вони закриваються від дощу солом'яними капелюхами та солом'яними плащами. Позаду валки селянин веде під вузду старенького коня, який тягне важкий накрамований віз, на якому сидить двійко дітей, що закриваються від дощу солом'яним запиналом. Колеса воза загрузають у багнюці, відтак кінь ледве тягне його. Ззаду віз штовхає Котаро. Він мокрий, брудний, проте напружує усі сили, аби допомогти посполитим.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ: 

Котаро зробив те, що планував. За кілька днів він продав свій будинок і з отриманими грошима вирушив у путь. Юнак йшов туди, де жив найвідоміший у Японії коваль на ім’я Танака. Для того, щоб знайти знаменитого майстра, юнакові довелося знову повернутися на далекий острів Кюсю, де жила Ханако.
Шлях виявився непростим. Почалися дощі, справжні зливи, які розмили дороги, а землю перетворили на суцільну багнюку. 
Котаро штовхає колесо, а за ним з цікавістю спостерігають діти, що сидять на возі. Нарешті уся валка виходить на мощену дорогу, де можна нормально рухатись, і зупиняється. Котаро перестає штовхати воза і переводить подих. Селяни дякують йому за допомогу, вклоняються, одна із селянок дає юнакові згорток з обідом.
СЕЛЯНКА:

Дякуємо вам, пане, за допомогу! Ви потратили стільки часу і сил на нас. Візьміть, це дозволить вам підкріпитися у дорозі.
КОТАРО: 

/бере пакунок/ Дякую і вам.

Селяни вклоняються Котаро на прощання і валка вирушає дорогою на схід. Котаро якийсь час дивиться їм услід, а тоді звертає в інший бік і вирушає у путь.
ЕКСТ. КРАЄВИД БІЛЯ СЕЛИЩА КОВАЛЯ ТАНАКИ. – ДЕНЬ.

Довга дорога петляє посеред долини. По обидва боки від неї на рисових полях працюють селяни. Шляхом прошкує Котаро. Він втомлений, а його одяг і взуття вкриті дорожнім пилом і брудом. 

Здалеку чути стукіт важкого молота по ковадлу. Той дзенькіт шугає над полем і долинає вух юнака. Котаро на мить уповільнює крок і намагається визначити, звідки саме лунає звук. Його погляд блукає по будинках селища, аж допоки не зупиняється на одному, що стоїть на краю поселення. Це звичайний, як і в усіх сусідів будинок, який вирізняється хіба що чистотою та зовні виглядає значно новішим. Котаро прискорює крок. 

ІНТЕР. БУДИНОК КОВАЛЯ ТАНАКИ. – ДЕНЬ.

Будинок коваля. Чути дзенькіт молота. Всередині будинку, освітленого вогнем із печі, майстер Танака (43) тримає щипцями розжарену заготовку клинка. Його учень (21) б'є по заготовці молотком. Сиплються іскри, а розжарений метал поволі видовжується.
ЕКСТ. БУДИНОК КОВАЛЯ ТАНАКИ. – ДЕНЬ.

Котаро заходить на подвір’я і зупиняється. Він бачить крізь розчинені двері, що майстер працює, а тому терпляче очікує, коли його нарешті помітять господарі. 

ІНТЕР. БУДИНОК КОВАЛЯ ТАНАКИ. – ДЕНЬ.

Учень помічає гостя і вказує на нього майстру. Танака здивовано дивиться на гостя, а затим наказує учневі припинити роботу. Майстер вкидає клинок у чан з водою. Вода шипить і парує.
Коваль кладе щіпці на підлогу, витирає піт з чола і рушає до виходу. 

ЕКСТ. БУДИНОК КОВАЛЯ ТАНАКА. – ДЕНЬ.

З будинку виходить міцний сивий чоловік у білому одязі і з пов’язкою на голові. Він уважно придивляється до незнайомця, що зайшов на його подвір’я. Юнак низько вклоняється майстру і застигає, очікуючи на запитання. Майстер статечно вклоняється у відповідь, проте не поспішає розпитувати. Кілька хвилин коваль розглядає струнку постать юнака, його запилений одяг і брудне взуття.

ТАНАКА: 
Що привело тебе до мого двору, хлопче?

Котаро знову вклоняється та так і застигає у поклоні, не наважуючись випростатись.
КОТАРО:

Пане, мене звуть Котаро Норінага. Я хочу, щоб ви зробили мені найкращий меч у світі. Щоби жоден інший меч не міг його перерубати, і щоб цей меч міг різати навіть камінь, так як лезо бритви ріже шовк.

ТАНАКА: 

Я маю такого меча, хлопче. Але він коштує дуже дорого.

Котаро витягує із пазухи вузлик із грошима і з уклоном простягає його майстру. Вузлик багатозначно дзенькає, розкриваючи таємницю свого вмісту.

КОТАРО:

Я гадаю, майстре, що цього буде досить за ваш меч.

Майстер неквапом бере вузлик, розв’язує його і зазирає усередину. Від здивування його брови повзуть вгору.

ТАНАКА: 
Хлопче, та тут грошей удвічі більше, аніж коштує мій меч. Невже тобі так потрібна ця зброя?

КОТАРО:

Так, пане, мені дуже потрібен цей меч.

ТАНАКА: 
Добре, якщо ти такий щедрий, що готовий заплатити за меч удвічі більше, ніж він того вартий, забирай його! Мабуть, ти дійсно саме та людина, котра потребує мого меча. Напевно, Боги не дарма спрямували твій шлях до мого обійстя – на то їхня воля і влада. Але скажи мені таке: невже ти такий заможний, що готовий пожертвувати за шмат заліза такі шалені гроші? Судячи з твого вигляду ти людина проста – прийшов пішки, ані коня, ані слуг не маєш. А на зброю ладен розщедритися.

КОТАРО:

Щоби отримати цей меч, я продав свій маєток разом із усіма слугами та землею. Тому ходжу пішки, як звичайний селянин.

ТАНАКА: 
О! То ти – ронін(! Тепер я бачу, що меч тобі дійсно потрібен. Напевно, хочеш зійтись у герці із серйозним ворогом?

КОТАРО:

Так, майстре, хочу. Із дуже серйозним ворогом. І не одним…
ТАНАКА: 
Ну що ж, тоді заходь! Ти отримаєш те, чого прагнеш.

Майстер повертається і заходить до будинку. Слідом за ним рушає і Котаро.

ІНТЕР. БУДИНОК КОВАЛЯ ТАНАКА. – ДЕНЬ.

Котаро заходить до будинку і зупиняється у вітальні. Він з цікавістю розглядати оселю коваля. 
Усі стіни увішано різними видами зброї. Мечі – довгі катана та короткі вакідзасі, галябарди-нагіната, ножі-танто, протазани-еда. Зброя прикрашена різними надписами та візерунками, піхви мають різнокольорові шнурки. Від такої кількості зброї у Котаро просто розбігаються очі. 
Коваль кладе вузол із грошима на стіл, підходить до дальньої стіни, де на підставці лежить непоказний на вид клинок. Чоловік знімає меч, здмухує з нього пил і повертається до юнака. Котаро здивовано дивиться на меч у руках майстра, що виглядає абсолютно непривабливо. Майстер помічає те здивування і хитро усміхається.

ТАНАКА: 
Ти, хлопче, не зважай на те, що меч такий непривабливий на вигляд. Справжня міць зброї не у її зовнішній красі, а у внутрішній міці. Я знаю багато мечів, які на вид здавалися справжніми шедеврами, проте у першому ж серйозному бою їхні леза ламалися, тим самим зраджуючи своїх господарів. Цей меч ніколи тебе не зрадить, ніколи не зламається від зіткнення з іншим мечем. Він зветься «Місячне сяйво». А те, що меч непривабливий, то й найкраще – ніхто не спокуситься на нього, не спробує викрасти його у господаря. Втрата меча – то велика ганьба для самурая!

Майстер повільно витягує із піхов меч, піднімає його вістрям догори. 
Сонячний промінь падає на лезо, прокочується по ньому, від чого клинок сяє ніби саме сонце. Котаро зачаровано дивиться на меч, що виграє усіма фарбами веселки. Промінчики відбиваються на стінах та розвішаній повсюди зброї, додатково освітлюючи кімнату. Нарешті Танака ховає клинок у піхви і з поклоном протягує меч Котаро.

ТАНАКА: 
Яким стилем кен-дзюцу ти володієш, хлопче? У кого навчався?

КОТАРО:

Я хочу навчатися у Кобаясі-сенсея. Кажуть, що він – найкращий майстер кен-дзюцу в усій Японії.

ТАНАКА: 
То ти ще не вмієш володіти мечем? 

КОТАРО:

Ні, Танака-сан. Тільки збираюся вчитися.
Котаро випростовує руки до меча, щоби взяти, проте майстер відхиляє зброю. Чоловік похмуро дивиться на юнака.

ТАНАКА: 
Вибач, хлопче, але меча я тобі не віддам.

КОТАРО:

Як так?! Чому?
ТАНАКА: 
Це буде легковажно з мого боку, якщо я віддам найкращий свій меч людині, яка жодного разу не тримала у руках зброї. Якщо ти втратиш цей меч, він потрапить до чужих рук, які будуть негідні його. І тоді замість слави цей меч здобуде лише ганьбу – собі та майстру, який його зробив.
КОТАРО:

Я ж плачу вам гроші, майстре. Удвічі більше, ніж він того вартий! 
ТАНАКА: 
Що таке гроші, хлопче? Так, звичайний пил, який роздмухає перший же подих вітерцю. За гроші можна купити одяг, будинок, корабель, навіть меч. Але славу, честь та добру згадку про себе серед нащадків ти за гроші не купиш. Втративши меча, ти зганьбиш не лише себе як самурая, а й мене – як майстра. Я не хочу, щоб моїм мечем робилися негідні справи. Від того лезо цього найкращого у світі меча потемніє і втратить усі свої якості. Відтак, він перетвориться на звичайну залізяку, на уламок сталі, яка рано чи пізно зрадить свого господаря. Так що забирай свої гроші, хлопче, і йди у світ. Коли ти навчишся володіти зброєю, то приходь. І якщо меч все ще буде у мене, я віддам його тобі. Але все це – можливо.

КОТАРО:

Пане, мені дуже потрібен цей меч. Я кохаю дівчину, яка є найкращою в усьому світі. Я люблю її так, як тільки може смертна людина любити богиню Аматерасу. Я писав для неї свої вірші, найкращі вірші. Але вона їх не прийняла. Я приносив дівчині подарунки, але вона їх теж відкинула. Вона не хоче мати чоловіком поета, лише – непереможного самурая. Заради неї я продав усе своє майно, щоби купити меч та навчитися битися. Лише ставши найкращим воїном, я зможу домогтися її кохання. Вона ніколи не покохає звичайного самурая – лише найкращого серед найкращих.

Кілька хвилин коваль Танака мовчить. Він похмуро дивиться на гостя, обмірковуючи його слова. Врешті-решт, майстер важко зітхає.
ТАНАКА: 
Так, тепер я бачу, що меч дійсно тобі потрібен. Кохання – то велика сила, можливо найбільша сила у світі, яка здатна творити справжні дива. Заради кохання люди часто йдуть на смерть, навіть не замислюючись над тим, чи варте воно того. В твоїх очах, хлопче, я бачу рішучість, готовність до найтяжчих випробувань заради кохання. Це добра ознака, хоча і невідомо, чи принесе вона тобі хоч якусь користь. Але ти гідний цього меча, бо готовий померти за своє кохання. Тому забирай меч – він твій. Проте пам’ятай, якщо ти зрадиш своєму коханню, то тоді меч може зрадити й тебе!

Майстер Танака простягає Котаро меч, але той не квапиться брати зброю із рук коваля. 
КОТАРО:

І ви вже не боїтеся, що я можу втратити цей меч, або його хтось у мене викраде? Я ж зовсім не вмію ним володіти.

ТАНАКА: 
Я не боюсь цього. Ти озброєний кращою зброєю, аніж майстерність фехтувальника. Це кохання – зброя, яка не має собі рівних у цілому світі! Тому я впевнений: мій меч – у надійних руках!

Юнак рішуче бере меч і низько вклоняється. Затим ховає зброю за пояс.
КОТАРО:

Танака-сан, присягаю: я буду гідний Вашого меча. Ви ніколи не пожалкуєте про те, що довірили «Місячне сяйво» саме мені!
Коваль усміхається, затим бере зі столу гаманець, у якому лежать принесені юнаком гроші. Чоловік зважує гаманець у долоні і раптом простягає його Котаро.

ТАНАКА: 
Візьми свої гроші, юначе. Не личить роніну блукати межі люди без засобів до існування. Воїн не може дозволити собі просити у перехожих чашку рису, аби не вмерти з голоду. Бо він – шляхетний захисник Вітчизни, а не якийсь злиденний безхатченко.
КОТАРО:

Ви відмовляєтесь від плати за свій унікальний меч?! 
ТАНАКА: 
Найкраща плата ковалю за його меч – це добрі і шляхетні вчинки того, хто цим мечем відтепер володіє. Коли слава про тебе пошириться світом, я вважатиму, що ти зі мною розрахувався уповні.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Принцеса Оно-но Коматі.
ЕКСТ. КРАЄВИДИ ПОБЛИЗУ СЕЛИЩА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Зима. Дерева стоять голі, чорні та страшні, ніби висохлі. Все навколо вкрито снігом. З-під нього стирчать окремі кущі перелісків та очерет поблизу річок. Скрізь панує тиша і спокій. 

ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – ВЕЧІР.

У кімнаті з кото у руках сидить Ханако. Вона перебирає пальцями струни і німотно вдивляється у вікно. Там темно, лише сніг біліє посеред саду. На столі горить світильник, що освітлює кімнату. Вогник стрибає на гноті, ніби танцює.
Раптом тихо розсуваються стулки дверей і до кімнати входить Акіко. Вона тримає у руках ковдру, щоби прикрити нею Ханако. Служниця накидає ковдру дівчині на плечі, але Ханако невдоволено здвигує плечима, демонструючи, що це зайве.
АКІКО: 

Хіба вам не холодно, пані? 
ХАНАКО: 

Ні, Акіко, мені не буває холодно.

АКІКО: 

/упівголоса/ Еге ж, звичайно, з таким от серцем.
ХАНАКО: 

Ти щось сказала? 
АКІКО: 

Я кажу, що зараз зими стали холодніші, ніж то було раніше, тому ковдра не завадить. У будинку таки холодно.
ХАНАКО: 

Тобі так здається, Акіко: ти старієш – тільки й того.

АКІКО: 

/упівголоса/ Звичайно, з такою господинею не тільки постарієш передчасно.

Ханако здивовано озирається на служницю, але та ніби нічого не помічає..

ХАНАКО: 

Що ти там бурчиш, Акіко?

АКІКО: 

Та то я про себе читаю вірші, пані.

ХАНАКО: 

Вірші? Часом не ті вірші, що їх приніс Котаро Норінага?

АКІКО: 

Ні, пані, не ті. Значно кращі.
Акіко починає щільно замотуватися у ковдру, аби захиститися від холоду, що точиться знадвору. Ханако продовжує перебирати пальцями струни свого кото, проте музика не зігріває душі і не покращує настрою.

Полум’я світильника миготить, від чого по стінах стрибають великі чорні тіні. Здається, що то якісь духи вдерлися до кімнати і повзають по стіні. 
ХАНАКО:

Дивно, чому це не заходить у гості Котаро, тобто пан Норінага? Він, мабуть, вже вивчився і став службовцем. Міг би й відвідати нас та розповісти про своє життя та останні новини столиці. Там життя значно веселіше, аніж у нас.
АКІКО: 

Він вже заходив, пані.
Ханако від здивування припиняє грати.

ХАНАКО: 

Заходив?! Коли? 
АКІКО: 

Коли? Ще місяць тому.

ХАНАКО: 

Чому ти мене про це не повідомила, Акіко? Чому не сказала, що Котаро заходив у гості?
АКІКО: 

А нащо воно вам? Щоб знову засмутити й образити панича? Котаро Норінага прийшов та одразу ж і пішов.

ХАНАКО: 

І він нічого мені не переказав? Нічого... не передав?

АКІКО: 

Ні, пані. Норінага-сан лише сказав, що вирішив стати таким, яким ви бажали його бачити. Сказав те і одразу ж пішов геть. Навіть не озирався.
ХАНАКО: 

А він не сказав, коли повернеться? 
АКІКО: 

Я так гадаю, що він вже ніколи не повернеться.

ХАНАКО: 

Чому? Чому ти так кажеш?! 
АКІКО: 

Панич сказав, що не повернеться доти, доки не стане найсильнішим воїном у країні і доки не переможе свого головного суперника.

ХАНАКО: 

Якого суперника?

АКІКО: 

Пана Мітідзана Фудзівара. Здається, ви збиралися стати його дружиною?
ХАНАКО: 

Я? Дружиною Фудзівара?! Які дурниці! Я не збираюся ставати дружиною того брутального дикуна.

АКІКО: 

Але ж ви самі так сказали панові Норінага. От він і вирішив, що доки не переможе цього свого головного супротивника, то не повернеться.

ХАНАКО: 

Але ж перемогти пана Фудзівара неможливо! Він – найсильніший у країні!
АКІКО: 

Я так гадаю, пані, що ми вже ніколи його не побачимо… Пана Котаро Норінага…
Ханако закриває обличчя руками.

ХАНАКО: 

Що я наробила!.. Навіщо я таке сказала йому?.. А він... Він – божевільний, той панич, той Котаро, якщо вже наважився на таке.

Кілька хвилин обидві жінки сидять мовчки, роздумуючи кожен про своє. Лише полум’я свічки миготить, стрибаючи на самому краєчку ґноту. Ханако раптом полегшено зітхає, прибирає долоні з обличчя і дивиться у вікно. 
ЕКСТ. ПОДВІР'Я САДИБИ ХАНАКО. – НІЧ.

Надворі темно і тихо, так ніби ніч поглинула увесь світ. Сніг вкриває увесь двір. Лише сакура самотньо чорніє біля будинку. Над нею зоряне небо, ніби всипане яскравими діамантами.
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – НІЧ.

Ханако зітхає, ніби змирилась із тим, що сталося. Вона кладе руки на кото і починає легенько перебирати пальцями його струни. Спочатку з-під її пальців вириваються окремі, не зв’язані між собою звуки, затим по кімнаті пливе якась журлива мелодія. Поволі мелодія стає все бадьорішою і веселішою, так ніби дівчина умить забула про все, про що йшлося. 
Акіко здивовано спостерігає за Ханако. Зрозумівши, що дівчина швидко втішилась, дізнавшись про те, що вже ніколи не побачить юнака, жінка ще щільніше замотується у ковдру.
ХАНАКО: 

Що за вірші ти читала, Акіко? 
АКІКО: 

Коли? 
ХАНАКО: 

Щойно.

АКІКО: 

Я? Читала вірші?!
ХАНАКО: 

Ти ж сама так сказала, Акіко!
АКІКО: 

А-а! Так-так, читала. То, пані, так – старі вірші. Дуже, дуже старі вірші. Їх, мабуть, вже ніхто не пам’ятає.
ХАНАКО: 

А ти їх пам’ятаєш?

АКІКО: 

Та так, трохи.

ХАНАКО: 

То почитай їх уголос!
АКІКО: 

Добре, пані, почитаю.

Ханако припиняє грати на кото і зацікавлено дивиться на служницю. Акіко кілька хвилин німує, роздумуючи над пропозицією господині.
АКІКО: 

Я сиджу і сумую.

Моє тіло дівоче – мов пливуча трава.

Його м’яко несе річкова течія:

Куди хвиля полине, вслід за нею полину і я.

*         *          *

Серед пагорбів диких, на Мацуті-горі

Дивні квіти ростуть – «Дівоча краса».

Може хтось обіцяв їх відвідать в той день

Коли випаде вранці осіння роса?

*         *         *

Розквітла пусткою, осипалася вишня.

Її цвітіння – мов людське життя.

Гублю солоні сльози на коріння й розумію:

До юності, краси й любові немає вороття!

Ханако уважно слухає вірші і замріяно дивиться на свій кото. 
По струнах стрибають дрібні, ніби краплі сльози, промінчики від світильника. Струни спалахують срібними нитками, затим згасають аби за мить знову сяйнути новими блисками вогню. Коли служниця змовкає, Ханако ніби оживає. 
ХАНАКО: 

Які гарні вірші, Акіко! Хто їх склав?

АКІКО: 

Їх склала принцеса Коматі.

ХАНАКО: 

Принцеса Коматі?! Ніколи не чула про неї. Акіко, розкажи мені про принцесу Коматі.

Ханако відкладає убік свій кото і, зручно вмостившись, готується слухати розповідь служниці.

АКІКО: 

Дуже давно жила одна красуня – принцеса, яку звали Оно-но Коматі. Була вона прекрасною, як вранішня зоря, лагідною, мов весняна свіжість, і чутливою, немов польові квіти. Багато чоловіків приходило до неї, пропонуючи свою руку і своє серце, та всім їм відмовила гордовита Коматі. І от якось прийшов до неї пан Фусакуса. Був він сміливим й шляхетним чоловіком, непереможним воєначальником, ходив у далекі походи і перемагав усіх своїх ворогів. І коли одного разу прийшов він до принцеси Коматі прохати її руки й серця, то прихилилась серцем до нього гордовита Коматі. Сподобався їй пан Фусакуса своєю красою, сміливістю та розумом. Тільки не схотіла гордовита принцеса негайно віддати своє серце майбутньому нареченому і поставила умову: якщо протягом 100 днів та ночей пан Фусакуса буде відвідувати її та вистоюватиме перед будинком принцеси усю нічну сторожу, то лише тоді вона погодиться стати його дружиною. Погодився на це Фусакуса, бо кохав він принцесу Коматі понад усе. Протягом багатьох днів та ночей приходив він до будинку принцеси і мужньо простоював під її вікном нічну сторожу, щоб назавтра, зі сходом сонця полишити двір принцеси. І кожної ночі, у будь-яку погоду – під дощем та під снігом, у холод і спеку, чула гордовита принцеса Коматі звуки кроків свого обранця, відчувала серед нічної тиші биття його палкого серця і чутливість його гарячого подиху. Так продовжувалось 99 днів поспіль.
Акіко раптом змовкає і, опустивши голову, щільніше замотується у ковдру.
ХАНАКО: 

Що? Що далі?! Чим скінчилася ця історія?! 
АКІКО: 

Чим скінчилася? В останню, соту ніч пан Фусакуса не прийшов до будинку принцеси Коматі.

ХАНАКО: 

Що? Не прийшов?! Я так і гадала! Фусакуса не витримав випробувань і розлюбив принцесу. Ось які вони – ці чоловіки: слабкодухі та зрадливі!

АКІКО: 

Ні, пані, ви помиляєтесь. У останню, соту ніч принцеса Коматі очікувала відвідин свого коханого і, ледве почувши шурхіт у саду, стрімголов вискочила із будинку, щоб кинутися на груди своєму майбутньому чоловіку. Але, на жаль, то було лише шелестіння листячка на деревах, якими грав нічний пустотливий вітерець. Цей вітерець і приніс принцесі Коматі звістку про те, що пан Фусакуса помер: від великого кохання до принцеси і безкрайого очікування зустрічі із нею серце шляхетного пана не витримало і, розірвавшись, спливло кров’ю.

ХАНАКО:

Он воно що. А що стало з принцесою?

Акіко сумно зітхає і дивиться у вікно, ніби там серед нічної пітьми мав з’явитися привид пана Фусакуса.

ЕКСТ. НІЧНІ КРАЄВИДИ БІЛЯ СЕЛИЩА ХАНАКО. – НІЧ.

Високі гори вкриті снігом. Над ними простягається безкрає, всипане сяючими зірками небо. Над горою поволі піднімається окраєць місяця, що освітлює верхівки гір. Сяйво місяця освітлює ліси, змерзлі річки, сніг, з-під якого стирчить очерет та самотні дерева. Його промені падають на цвинтар, вихоплюють з темряви намогильні камені.
АКІКО: 

Принцеса Коматі так і прожила усе своє життя у самотності, складаючи вірші та згадуючи свого коханого, оскільки до неї вже більше ніхто не сватався. Зрештою, і вона теж вже не в змозі була покохати кого-небудь. Незабаром, коли Коматі постарішала, перетворившись із молодої, вродливої та лагідної дівчини на старезну, потворну, висохлу бабу, вже ніщо не нагадувало оточуючим її людям про колишню красу принцеси. Коли Коматі померла і її поховали, то почали люди помічати, як щоночі з-під дерев’яного надгробку могили Коматі з’являвся дух померлої принцеси і подовгу блукав цвинтарем, розшукуючи могилу свого коханого – пана Фусакуса. Так і не змогли вони поєднатися – ні за життя, ані після своєї смерті.

ІНТ. САДИБА ХАНАКО. – НІЧ.

Акіко змовкає. Ханако розгублено починає перебирати пальцями струни кото.

ХАНАКО: 

Яка цікава легенда! 
АКІКО: 

Це не легенда, пані. Це – чистісінька правда, правда життя, і вам варто замислитися над цією правдою.

ХАНАКО: 

Ще чого! Краще вже почитай мені вірші, що їх склала красуня Коматі.

АКІКО: 

Добре, пані.

Те рибальське село, що стоїть біля самого моря

Я не в змозі й сама відшукати.

Воно – наче тайна якась, мов дівоча любов.

То навіщо ж мені дорікати

Що ховаю його від людей я, переховую знову і знов?

*                *                *

Ніч надворі, на серці – пітьма.

Не співа соловейко в гаю.

Я вкладаюся спати на ліжко. Сама.

Перед сном вивертаю я сукню свою.

ХАНАКО:

А що це означає – «вивернути сукню»? 

АКІКО: 

То є таке стародавнє повір’я: якщо дівчина схоче уві сні побачити свого майбутнього нареченого, то для цього вона має перед сном вивернути свою сукню – тобто вдягти її навиворіт.

ХАНАКО: 

Ну це вже вигадки, Акіко! 
АКІКО: 

Так люди кажуть. 
ХАНАКО: 

Люди не розуміють, що кажуть. Тому й вигадують казна що. Добре, Акіко, іди. Вже ніч і треба відпочивати.

АКІКО: 

Приємних вам снів, пані! 
Акіко вклоняється господині і виходить з кімнати, міцно причинивши за собою двері. Дочекавшись тиші, Ханако підводиться і починає рішуче знімати із себе сукню. Після того вивертає її навиворіт і знову вдягає на себе. 
Дівчина підходить до вікна і кілька хвилин німотно вдивляється у темряву ночі. 
ЕКСТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Надворі темно і ніщо не порушує нічної тиші. Лише видно самотню сакуру, що ніби стирчить з-під снігу з голими гілками.
ІНТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Ханако повертається обличчям до кімнати. Погляд дівчини ковзає по стінах, меблях і раптом зупиняється на поличці, де стоїть чашка, з якої пив чай Котаро. 
Ханако рішуче наближається до полиці, бере чашку до рук. Кілька хвилин дівчина уважно роздивляється її, ніби згадує щось, затим підносить чашку до своїх вуст і цілує її краєчок. 
Опісля чого заходиться вкладатися спати, поклавши поряд із ліжком чашку.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Білий папір.
ЕКСТ. ДОРОГА У ГОРАХ. – ДЕНЬ.

Довга дорога зміїться поміж гірських, вкритих снігом пагорбів. По небу сунуть хмари. Дорогою йде Котаро. За його поясом стирчить заповітний меч. На голові широка шляпа з рисової соломи, за плечима висить торбина з харчами. Котаро минає високий пагорб і раптом помічає попереду якесь пожвавлення. 
ЕКСТ. ДОЛИНА. – ДЕНЬ.

Посеред долини, яку перетинає шлях, видно гурт людей, які ніби про щось сперечаються. На дорозі відбувається звичайне пограбування. Кілька озброєних мечами грабіжників зупинили гурт прочан і, загрожуючи їм своєю зброєю, примушують віддати своє майно. Люди сперечаються, проте змушені поступитися озброєним харцизам.

ЕКСТ. ДОРОГА У ГОРАХ. – ДЕНЬ.

Котаро розуміє, що відбувається. Кров умить вдаряє юнакові в обличчя. Він вихоплює з піхов свого меча, загрозливо здіймає його на головою і кидається вперед.

КОТАРО:

/кричить здалеку/ Гей ви! Нумо, забирайтеся звідси поки я не відтяв вам усім голови!

ЕКСТ. ДОЛИНА. – ДЕНЬ.

Почувши загрозливі вигуки розбійники здивовано озираються. Вони бачать, як до них з загрозливо піднятим мечем стрімко наближається самурай. 

Лиходіїв значно більше, проте самий лише вигляд самурая, який попри власну молодість сміливо біжить до них, примушує нападників збентежитися. Особливо їх лякає меч, що лиховісно сяє під сонячними променями.

КОТАРО:

Начувайтесь, негідники, зараз ви всі поглянете в очі смерті! 
Передчуваючи невідворотність розплати, грабіжники кидають чужі речі і кидаються навтьоки. Вже добігаючи до прочан, Котаро раптом наступає на камінець, перечіплюється і падає, випустивши з рук свого меча. Той дзвенить і відлітає убік, під ноги старому. 
Здивовані таким перебігом подій, люди отетеріло дивляться на незнайомця, не наважуючись розсміятися з його незграбності. 
Котаро зводиться на ноги і всі бачать його забруднене обличчя та одяг. Юнак виглядає кумедно, проте ніхто не наважується підняти на глузи рятівника. Люди мовчать, подумки дякуючи незнайомцеві за допомогу та вклоняючись йому. Лише один старий, що тримає у руках ключку, щиро усміхається, проте цього ніхто не помічає. Це Такеда (72).
Старий нахиляється, піднімає із землі меч і з уклоном простягає його юнакові. Цей жест викликає у присутніх переляк: адже доторкання стороннього до меча самурая вважається смертельною образою, відтак той, хто це зробив, може поплатитися головою. Як і усі інші, хто став свідком подібної образи. Проте старий поводиться впевнено, і на його обличчі немає ані краплі страху. Котаро також виглядає радше стурбованим власною незграбністю, аніж ображеним тим фактом, що хтось насмілився доторкнутися до його меча. Він спокійно бере свій меч.

СТАРИЙ: 
Хлопче, як ти наважився стати на захист незнайомих людей, коли ти зовсім не володієш зброєю?

КОТАРО:

Я вмію володіти зброєю! 

СТАРИЙ: 

Та невже?

КОТАРО:

Так!.. А втім… Ваша правда – не вмію… Але як ви про це здогадались?

СТАРИЙ: 

Я побачив невпевненість у твоєму погляді. А тому здогадався, що ти вперше у своєму житті взяв до рук меч.

Котаро починає ховати зброю у піхви. Лише з третьої спроби йому вдається це зробити, при цьому хлопець трохи врізає пальця. Від несподіванки Котаро зойкає і притискає пальця до вуст, аби вгамувати кров. Старий дивиться на все те спокійно, проте у його очах пломеніє іронічна усмішка.

СТАРИЙ: 

Ти сміливий юнак. Гадаю, що у майбутньому із тебе вийде великий воїн, якщо… 
КОТАРО:

Що – якщо?
СТАРИЙ: 

Якщо, звичайно, ти не втратиш обличчя.

КОТАРО:

Як це – втратити обличчя?

СТАРИЙ: 

Ти сам з часом про все дізнаєшся.

Старий хитро усміхається і, уклонившись Котаро на знак подяки за порятунок, рушає шляхом. Услід йому, попрощавшись із юнаком та подякувавши за порятунок, рушають й інші прочани. 
Котаро сумно дивився їм услід, розмірковуючи над словами незнайомця. 
ЕКСТ. СЕЛИЩЕ СЕНСЕЯ КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Котаро заходить у селище, де живе майстер фехтування. Він рухається сільською вулицею, уважно поглядаючи навсібіч. Іноді він бачить селян, які правляться по господарству. Ті, помітивши захожого самурая, вклоняються йому, вітаючи. Нарешті Котаро помічає попереду довгий кам’яний паркан, за яким ховається великий будинок. Юнак рішуче прискорює кроки.
ЕКСТ. САДИБА СЕНСЕЯ КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Котаро наближається до брами, рішуче стукає у дерев’яні стулки воріт. Відкривається хвіртка, за якою стоїть молодий хлопець з дерев’яним мечем-бокекном за паском. Це Утамаро (20). Він підозріло вдивляється у Котаро.
УТАМАРО: 
Чого тобі?
КОТАРО:

Я прийшов до майстра Кобаясі.

УТАМАРО: 

Всі, хто стукає у цю браму, приходять до майстра Кобаясі. А тобі чого потрібно?

КОТАРО:

Я хочу навчитися володіти мечем.

УТАМАРО: 

Всі цього хочуть. Чим ти відрізняєшся від решти?

КОТАРО:

Я хочу стати найкращим фехтувальником у країні!
Охоронець у відповідь голосно регоче. Від його сміху горобці злітають з гілок дерев і відлітають геть.
УТАМАРО: 

Божевільних та занадто самовпевнених сенсей не приймає. Тож шукай собі іншого вчителя!
Котаро повертається аби піти геть, але не встигає ступити і кроку.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 
/гукає із двору/ Гей, Утамаро, нумо пропусти цього юнака!
Охоронець спантеличено озирається. 
ЕКСТ. БУДИНОК КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

На ганку сидить міцний чолов'яга, вдягнений як звичайний самурай, але просто. Це майстер Кобаясі (53). Він показує рукою охоронцю, аби до нього пропустили гостя.
ЕКСТ. САДИБА СЕНСЕЯ КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Утамаро широко відкриває браму і ледь вклоняється гостю, пропускаючи того до двору.

УТАМАРО: 

Прошу вас, проходьте. Майстер згоден мати з вами розмову.

Котаро заходить у розчинені ворота. 
ЕКСТ. БУДИНОК КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Опинившись на подвір’ї, юнак роззирається. На ґанку він бачить чоловіка, який у свою чергу уважно спостерігає за ним. Котаро одразу ж рушає у його бік. Він минає подвір’я і наближається до ґанку. Юнак низько вклоняється господарю. Той відповідає йому легким уклоном.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Що привело тебе до мене, незнайомцю?

КОТАРО:

Вчителю, я хочу навчитися володіти мечем.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Всі цього хочуть. Бо інакше навіщо до мене приходити?

КОТАРО:

Але я хочу стати найсильнішим воїном країни Ямато.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Це шляхетне бажання. Воно виказує в тобі людину наполегливу і рішучу. Але важко наповнювати чашку чистою водою, коли там вже знаходиться саке(. Яким стилем бою ти володієш, незнайомцю?

КОТАРО:

Жодним. Я вмію вправно володіти пером та тушшю, граю на сопілці, але мечем не володію зовсім.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Що ж, тоді справа полегшується: навчити можна, перевчити – майже неможливо. Але моє навчання дорого коштує. Ти знаєш про це?

КОТАРО:

Знаю, тому і прийшов до Вас. Кажуть, що Ваша школа – найкраща, а Ви – найбільший майстер з-посеред тих, кого знають у країні Ямато.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Гм, найкраща. /іронічно усміхається/ Найкращою школу роблять не наставники, а їхні учні. Чим більш вони наполегливі у навчанні і чим більше вони вправляються, тим сильнішими і непереможнішими стають. Саме вони і створюють славу школі, яка шириться потім світом. То ти готовий до важкого вишколу, до складних фізичних випробувань?

КОТАРО:

Так, вчителю, я готовий до будь-чого, до найтяжчих випробувань.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

То добре, такі учні мене влаштовують. А чому ти вирішив стати найкращим фехтувальником? Певно, незнайомцю, ти хочеш посісти при дворі імператора високу посаду? Чи може тебе манить слава воїна і ти хочеш увійти до історії як непереможний воїн-бусі?

КОТАРО:

Ні, пане. Я хочу навчитися вправно володіти мечем, щоби одружитися.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Одружитися? 
КОТАРО:

Так, пане. Дівчина, яку я кохаю понад усе, згідна віддати своє серце лише найсильнішому воїну країни. Тому я вирішив покинути своє навчання, забути про поезію та каліграфію, і натомість навчитися фехтувати.

Обличчя майстра Кобаясі стає замисленим – до нього ще ніколи не зверталися люди, яких у науку кривавого бою привело б кохання. Врешті-решт, його очі спалахують презирливим блиском.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ:

Он воно що. Тоді твоя справа марна, незнайомцю. Я не візьму тебе в учні.

КОТАРО:

Чому, сенсею?! 
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Нема нічого дурнішого, аніж вчитися мистецтву бою на смерть заради якогось нікчемного, гоноровитого дівчиська. Кохання – то є найогидніша річ для будь-якого воїна. Кохання – це завжди зрада та підступність, ревнощі й ненависть. Воїн повинен думати лише про власну честь та вірність своєму пану. Але найвища цінність для воїна – це могутність його держави, слава його імператора. Заради цього я навчаю самураїв мистецтву бою, розкриваю перед ними усі свої таємниці, якими володію. Бо це, я знаю, принесе користь усьому нашому народу. Тому тебе я не вчитиму: стати непереможним воїном заради якогось там дівчиська – цілковита дурниця. Ти дарма стоптав своє взуття. Так що шукай собі іншого вчителя!
Котаро вклоняється перед сенсеєм і на його очах з'являються сльози. Аби ніхто того не побачив, він схиляє голову, повертається і йде геть. Кобаясі замислено дивиться йому услід. Котаро наближається до воріт, де з кривою усмішкою за ним спостерігає Утамаро..
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Гей, незнайомцю, якщо ти і справді не вмієш володіти мечем, то навіщо з ним ходиш? Невже не боїшся, що його у тебе просто хтось забере?

Котаро зупиняється, озирається і гордовито поглядає на майстра.
КОТАРО:

Не боюся. Майстер Танака, перед тим як віддати мені цей меч, сказав, що я озброєний кращою зброєю, аніж майстерність фехтувальника. Ця зброя – кохання. А воно не має собі рівних у цілому світі! Тому його меч – у надійних руках!
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Про якого майстра Танаку ти кажеш?

КОТАРО:

Про майстра Танаку із провінції Тікудзен.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Про Танаку-сана із провінції Тікудзен? /сміється/ Наскільки мені відомо, шановний Танака-сан не віддає своїх мечів людям, які жодного разу не тримали зброї у руках. Це його принцип, а своїми принципами Танака ніколи не поступається. Тому він не міг віддати тобі свого меча. Чи може ти вкрав цей меч у знаменитого коваля?

Котаро гордовито піднімає голову, а у його очах спалахує вогонь образи.

КОТАРО:

Я не злодій, сенсею. Я – чесна людина, бо інакше б до Вас не прийшов. А щодо майстра Танаки – то він дійсно сам віддав мені свій меч, і не який-небудь, а найкращий – катану «Місячне сяйво»!
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Що? Катану «Місячне сяйво»?! 
КОТАРО:

Так.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

/починає голосно реготати/ Цього не може бути, незнайомцю! Танака-сан навіть мені не схотів продати той меч. Сказав, що чекає на справді гідного воїна, який прислужиться всій нашій країні. То як він міг віддати того меча тобі – нікому невідомому неуку?

КОТАРО:

Я розповів майстру, для чого мені потрібен цей меч, і тоді він віддав мені зброю. Навіть відмовився від грошей.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Невже ти сказав йому правду – для чого саме тобі потрібен меч?

КОТАРО:

Я завжди кажу лише правду, бо інакше життя самурая не має сенсу. А зараз прощавайте, я піду шукати іншого вчителя.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Зачекай, незнайомцю! Покажи мені свій меч – я знаю, як насправді виглядає катана «Місячне сяйво», а тому одразу її впізнаю.

Чоловік підводиться і легко збігає з ґанку, наближається до юнака. Котаро обережно витягує з піхов свого меча і піднімає його догори, демонструючи майстру напис на лезі. 
Сенсей Кобаясі уважно вдивляється в ієрогліфи на лезі, у перехрестя-цубу, вивчає малюнок клинка. Врешті-решт важко зітхає. 

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Так, це справді катана «Місячне сяйво» великого майстра Танака, я пізнаю її. І тому мені дивно, що він віддав тобі свій найкращий виріб. Але коли віддав, то напевно мав не це причини. Не думаю, що ти його вкрав – ти і справді не схожий на злодія: твій погляд чистий, а обличчя світле ніби у бодисатви(. Тому я візьму тебе у навчання до себе, бо у тебе є головне, що потрібно воїну і учню – впевненість у своїх силах і віра у власний талант. Саме із таких і виходять видатні воїни – справжні герої. Так що заходь до будинку, знайомся з іншими учнями і приступай до навчання. Але свій меч, незнайомцю, ти залишиш у мене, поки не навчишся тримати його у руках. Згоден?
КОТАРО:

/радісно/ Згоден, пане. А чому ви увесь час називаєте мене незнайомцем і не питаєте, як мене насправді звуть?

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Мене не цікавить твоє ім’я. Бо ти для мене – лише білий аркуш паперу, на якому я напишу те, що сам схочу. Тому від сьогодні я тебе так і називатиму – Сірой-камі – Білий папір, аж допоки ти не навчишся вправно володіти своїм мечем. Тоді до тебе і повернеться твоє справжнє ім’я.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Покарання.
ІНТ. САДИБА КОБАЯСІ-СЕНСЕЯ. – ДЕНЬ.
На галереї садиби стоять сенсей, Котаро і учень майстра Йосіміцу (24). Котаро вже переодягся. Тепер на ньому замість самурайського одягу – звичайне старе біле кімоно: штани-дзюбон та куртка-косоде. Тепер він радше нагадує слугу, аніж шляхетного самурая.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

/вказує на слугу/ Це – мій старший учень Йосіміцу. Він буде для тебе замість наставника. Ти робитимеш усе, що він скаже. Якщо він на тебе поскаржиться, я тебе покараю. Зрозумів?
КОТАРО: 

Так, пане.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ну, тоді мені більше нічого додати. В тебе, Сірой-камі, починається нове життя. Сподіваюсь, ти отримаєш те, про що мрієш.
Котаро і Йосіміцу схиляються перед майстром у поклоні. Кобаясі розвертається і йде вглиб будинку. Йосіміцу презирливо роздивляється Котаро.

ЙОСІМІЦУ: 

Отже, ти – новенький. 

КОТАРО: 

Так. Я щойно прибув. 

ЙОСІМІЦУ: 

Важкувато тобі доведеться тут. Але не переймайся, через це проходять усі новачки!

КОТАРО: 

А я і не переймаюся. Я готовий до будь-яких випробувань. То що я маю робити і коли приступлю до занять?

ЙОСІМІЦУ: 

Слухай мене уважно. Щодня тричі на день ти митимеш усі кімнати. Зранку – до того як сенсей прокинеться. Удень – перед обідом. І увечері, коли закінчаться вечірні заняття. 
КОТАРО: 

Ага! Тобто я займатимуся фехтуванням увечері?

ЙОСІМІЦУ: 

Ти не зрозумів. Повторюю: ти тричі на день митимеш увесь будинок – вранці, перед обідом і увечері. Воду носитимеш з потічка, який тече під горою. Окрім цього, ти щодня вранці замітатимеш подвір'я і виноситимеш сміття, для якого викопаєш біля лісу яму. Окрім цього ти що три дні привозитимеш з лісу возик полін і розпилюватимеш їх на колоди. Колоди складатимеш біля сараю. Ось тепер зрозумів?
КОТАРО: 

Так, я все зрозумів. Отже навчатимуся фехтуванню я увечері, перед тим як помию будинок?
ЙОСІМІЦУ: 

Ти нічого не зрозумів, Білий папір. Ти не навчатимешся фехтуванню. Ти митимеш підлогу будинку, підмітатимеш подвір'я, виноситимеш сміття, носитимеш воду і привозитимеш з лісу поліна, які розпилюватимеш на колоди. Це – усі твої обов'язки. А фехтуванню ти почнеш навчатися не раніше, як за рік!
КОТАРО: 

Як? Чому?!

ЙОСІМІЦУ: 

Бо такі тут правила, новачок. Спочатку ти маєш протягом року довести, що ти чогось вартий і готовий виконувати усі накази вчителя. І лише після цього, якщо Кобаясі-сенсей зрозуміє, що задоволений тобою, він дозволить тобі узяти до рук дерев'яний меч – боккен. Але не раніше. 
КОТАРО: 

Але ж я прийшов сюди, щоби навчитися благородному мистецтву фехтування…

ЙОСІМІЦУ: 

Спочатку тобі доведеться навчитися слухняності і готовності виконувати найбруднішу роботу. А вже потім тобі дозволять вчитися благородному мистецтву бою на мечах! Тому бери мітлу і починай замітати двір. А потім, як підметеш, винесеш сміття і принесеш з потічка води. І запам’ятай: я двічі один наказ не повторюю. Збагнув?
КОТАРО: 

Так.

ЙОСІМІЦУ: 

Тоді вперед! Он твоя перша справжня зброя. /вказує на мітлу, що стоїть біля галереї/. Доведи, що ти здатен її опанувати!
Котаро, похиливши голову, бере мітлу і йде у двір. За мить чути, як мітла із шурхотом очищує подвір'я від різного сміття.
ЕКСТ. СЕЛИЩЕ КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.
СУБТИТР: "Минуло два місяці…"

Котаро тягне із лісу возик із дровами. Скриплять великі колеса воза, а юнак, пітніючи на напружуючи усі м'язи, тягне візок вулицею. Дехто із місцевих селян зі співчуттям спостерігає за юнаком, на якого накинули таку важку роботу. Інші перешіптуються між собою, вказуючи на нового учня. Котаро наближається до брами. Зупиняється і стукає у двері. Скриплять засови і Утамаро розчиняє перед Котаро ворота. Юнак тягне віз до двору. 

ЕКСТ. ПОДВІР'Я САДИБИ КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Чути вигуки учнів, що навчаються фехтуванню у додзьо. Стукають одне об одне дерев’яні мечі-боккени, лопотять по дерев'яній підлозі голі п'яти. 
На ґанку сидить сенсей Кобаясі. Він тримає на колінах дерев'яний меч-боккен і про щось розмірковує.
У двір заходить Котаро, який тягне за собою воза. Завбачивши вчителя, юнак зупиняється. Якусь хвилину він із заздрістю прислухається до звуків, що лунають із додзьо, а також уважно поглядає у той бік, де знаходиться зал для навчання. А тоді раптом полишає віз і рішуче направляється до Кобаясі, схиляється перед ним у поклоні.
КОТАРО:

Сенсею,я вже у Вас майже два місяці, але Ви ще жодного разу не приділили мені уваги. Навчіть мене фехтуванню!

Майстер здивовано поглядає на свого нового учня, так ніби уперше його тут бачить.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Немовля, перш ніж почати ходити, вчиться стояти на ногах.

КОТАРО:

Я не немовля, я вмію стояти!

Кобаясі раптом простягає руку і з силою штовхає юнака. Не очікуючи підступу, Котаро падає навзнак. Майже одразу чується гучний регіт – то з невдахи сміються інші учні, що вийшли на ганок.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

От бачиш, Сірой-камі, виявляється вміти стояти – то ціла наука. А ти кажеш, що вмієш це робити.
Котаро швидко підводиться і стає перед майстром. Він вперто дивиться на вчителя.
КОТАРО:

Навчіть мене битися! 
Кобаясі раптом змахує мечем і щосили б'є Котаро по плечах. Той зойкає і хапається рукою за вражене плече. Але не відступає від майстра ані на крок.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Перш ніж навчитися бити самому, тобі потрібно навчитися ухилятися від чужих ударів.

Майстер знову б’є юнака по плечах. Той зойкає, але не відступає.

КОТАРО:

Щоби навчитися цьому, треба займатися бойовим мистецтвом. Чому я змушений щодня лише спостерігати за іншими Вашими учнями, які день за днем опановують мистецтво бою? Чим я гірший?!
Майстер уважно дивиться на учня, щиро здивований його впертістю.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ти спостерігаєш за цим щодня?

КОТАРО:

А що мені залишається, коли замість справжньої зброї воїна-бусі я тримаю у руках лише мітлу та пилку?
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Отже, у тебе забагато вільного часу. Ну що ж, якщо ти такий впертий і не знаєш, як використати власне дозвілля, то відтепер будеш щодня виконувати ось таку вправу: по триста разів поспіль тричі на день ходитимеш по краю циновок: вперед-назад, убоки і навкіс. Утамаро тобі покаже як це робиться. /до вартового біля брами/ Гей, Утамаро!
Почувши наказ, Утамаро негайно біжить до будинку. Добігши, зупиняється і вклоняється вчителю.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Утамаро, покажеш Сірой-камі, як треба ходити по краю циновок.

УТАМАРО:

Слухаю, пане!

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Але не зараз. Увечері, коли Білий папір виконає усю роботу по господарству і матиме вільний час. Він стверджує, що у нього його досить.
УТАМАРО:

Слухаю, пане!

Кобаясі недбало змахує рукою, демонструючи, що вартовий може йти. Утамаро вклоняється і повертається назад, до брами.

КОТАРО:

Сенсею, а яка користь з ходіння по краю циновки?
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Пиляка, нагромаджуючись, утворює гори.
КОТАРО:

До чого тут пиляка? До чого тут гори?! Я прийшов до Вас, щоби опанувати мистецтво бою, а Ви замість навчання витрачаєте час на незрозумілі розмови.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Шлях опанує лише той, хто на нього ступить. Розмовляти про шлях і ступати по ньому – то не одне й те саме. Тому роби, що тобі кажуть, і не став зайвих запитань! А зараз іди і виконуй те, що тобі належить робити!

Котаро вклоняється майстру і повертається до воза. Він підхоплює голоблю і тягне візок до сараю.
ІНТЕР. ДОДЗЬО. – НІЧ.

Чути тупіт і важке хекання людини. При світлі місяця, який освітлює приміщення, Котаро вправляється у рухах. Він ступає вперед-назад, ліворуч-праворуч, розвертається, змінює напрямок руху і починає все спочатку. По його скронях стікає піт, одяг мокрий і прилипає до тіла, проте юнак не зупиняється, а продовжує виконувати вправи. 

Тихенько розсовуються стулки дверей, і крізь щілини видно чиїсь очі, що з цікавістю спостерігають за новачком. То очі майстра Кобаясі. Він прискіпливо придивляється до того, що робить юнак. За хвилину стулки зачиняються, проте Котаро не помічає чиєїсь присутності. 

Врешті-решт, юнак втомлено зупиняється, переводить дух. Після того вклоняється олтарю і виходить із зали. За мить він повертається туди з дерев’яним цебром, наповненим водою. Котаро дістає з цебра мокру ганчірку і починає мити дерев’яну підлогу. 
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

СУБТИТР: "Минуло два місяці…"
Садиба майстра Кобаясі. Перед будинком на майданчику кілька найдосвідченіших учнів майстра стинаються у двобоях. Вони нападають одне на одного і з гучними вигуками завдають одне одному ударів. Чути стукіт дерев’яних мечів, іноді боккен гупає когось по голові чи плечах. 

Сенсей Кобаясі сидить на стільчику і спостерігає за двобоями своїх учнів. На обличчі сенсея вираз надзвичайного невдоволення. Уті-десі(, що навчалися в нього вже по кілька років, розмахують дерев’яними мечами незграбно, ніби якісь новачки. З мітлою у руках позаду вчителя раптом з'являється Котаро.

КОТАРО:

Сенсею, навчіть мене володіти мечем!

Запитання лунає мов грім серед ясного неба. Майстер різко озирається і невдоволено поглядає на учня.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ти вже все підмів, Білий папір?
КОТАРО:

Так, сенсею, я вже все підмів і готовий стати до занять.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

А-а! То тобі нема чого робити? Тоді від сьогодні ти щодня привозитимеш із лісу возиком дрова і рубатимеш їх на цурпалки!

КОТАРО:

А коли я зможу взяти до рук меч?
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Коли навчишся тримати у руках сокиру. Іди працюй!

ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ВЕЧІР.

Котаро заходить у браму, тягнучи за собою віз із лісом. Він наближається до сараю, зупиняється, опускає до землі голоблю. Біля сараю стоїть дерев'яна плаха, у якій стирчить сокира. Поряд – козли для розпилювання стовбурів. Під стіною сараю складена велика купа нарубаних дров.

Котаро бере поліно з воза і кладе його на козли. Затим бере пилку і починає розпилювати поліно на окремі колоди, які кидає до плахи. Закінчивши справу, юнак бере з воза наступне поліно і починає все спочатку. 
Розпиляні полінця Котаро кладе на колоду і починає їх рубати сокирою. Він хекає, пітніє, проте в очах горить вогник непоступливості.
ІНТЕР. ДОДЗЬО. – НІЧ.

Чути тупіт і важке хекання людини. При світлі місяця, який освітлює приміщення, Котаро вправляється у рухах. Він ступає вперед-назад, ліворуч-праворуч, розвертається, змінює напрямок руху і починає все спочатку. По його скронях стікає солоний піт, одяг мокрий і прилипає до тіла, проте юнак не зупиняється, а продовжує виконувати вправи. 

Тихенько розсовуються стулки дверей, і крізь щілини видно чиїсь очі, що з цікавістю спостерігають за новачком. То очі майстра Кобаясі. Він прискіпливо придивляється до того, що робить юнак. За хвилину стулки зачиняються, проте Котаро не помічає чиєїсь присутності. 

ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Чути глухі удари та тріск розлупуваних полін. Змахуючи сокирою, Котаро впевнено рубає дрова. По його чолу стікає піт, мокрий брудний одяг прилипає до тіла. Поволі купа напиляних колод зменшується, натомість з іншого боку від плахи виростає ціла гора нарубаних дров. На ганку стоїть Кобаясі і уважно спостерігає за своїм учнем. В його очах світиться дивний вогник зацікавленості. 
ІНТЕР. ДОДЗЬО. – НІЧ.

При світлі утятого місяця Котаро вправляється у рухах. Нарешті юнак зупиняється і переводить подих. Він піднімає свої руки і при світлі місяця уважно дивиться на долоні: вони вкриті пухирями від важкої праці. 
Тихенько розсовуються стулки дверей, і крізь щілини видно очі майстра Кобаясі. Проте він нічим не виказує власної присутності. 

Котаро зітхає і знову починає виконувати вправи. По залу пливуть звуки тупоту та важкого людського дихання.
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

СУБТИТР: "Минуло два місяці…"
Котаро рубає дрова, аніскільки не напружуючись. Він навіть робить це з надзвичайною легкістю та граційністю, ніби все своє життя тільки те й робив, що рубав дрова. Нарубані чурки легко розлітаються від плахи. Іноді від одного удару чурка розлітається не на дві, а на три-чотири шматки. Біля стіни сараю видно велику купу складених дров. 

ІНТЕР. ДОДЗЬО. – ДЕНЬ.

Учні сидять попід стінами, уважно спостерігаючи за тим, що відбувається на татамі. Посеред залу майстер Кобаясі показує учням хитрі прийоми бою, які дозволяють уникнути ворожого удару і натомість завдати успішного удару у відповідь. Після того Кобаясі пропонує учням повторити прийом. Вони намагаються це зробити, але в них нічого не виходить. Майстер знову показує їм прийоми і знову пропонує повторити. В учнів те виходить геть погано.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

/роздратовано/ Тренуйтеся далі!
Кобаясі рушає до виходу. На його обличчі вираз крайнього невдоволення. Вийшовши із зали, Кобаясі рішуче зачиняє за собою стулки дверей, обертається і раптово стикається віч-на-віч із Котаро.
ІНТЕР. ГАЛЕРЕЯ САДИБИ. – ДЕНЬ.

На галереї один проти одного стоять Котаро і Кобаясі. В обох на обличчі вираз невдоволення. 
КОТАРО:

Сенсею, навчіть мене фехтуванню! Я хочу стати воїном.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Сірой-камі, ти ще дрова не навчився рубати як слід, а вже просиш мене, аби я навчив тебе стинати людям голови.

КОТАРО:

Я навчився рубати дрова: он, подивіться, скільки їх на подвір’ї – ціла гора!

Котаро вказує убік сараю. Сенсей кидає швидкий погляд на гору нарубаних дров, проте його обличчя залишається незворушним.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ну, коли ти такий меткий, тоді рубай дрова не вертикально на колоді, а горизонтально!

КОТАРО:

А хіба так можна рубати дрова? 
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Спробуй, то й дізнаєшся.

Сенсей нетерпляче змахує рукою, наказуючи юнаку забиратися геть. Ображений Котаро вклоняється і виходить. Кобаясі задумливо дивиться йому услід.
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Котаро підходить до плахи, задумливо дивиться на кілька нерозрубаних колод, ніби приміряється до них. Затим рішуче бере одну колоду і кладе її на плаху. Юнак бере важку сокиру і довго приміряється, перш ніж вдарити. Врешті-решт, Котаро різко видихає і опускає топір. Від могутнього удару колода злітає з плахи і відлітає геть, не розколовшись. 
Котаро ставить на плаху іншу колоду і знову замахується сокирою. Але і ця колода відлітає геть на інший край двору. 
Котаро невдоволено зітхає і рішуче ставить на плаху третю колоду. На цей раз він б'є швидше, відтак колода вже не відлітає геть, а застрягає на лезі сокири. Юнак знімає її з леза і знову вкладає на плаху. І знову б'є сокирою, ще більше прискорюючи швидкість удару. Нарешті поліно розколюється надвоє.
ІНТЕР. ГАЛЕРЕЯ САДИБИ. – ДЕНЬ.

Увесь цей час майстер Кобаясі з цікавістю спостерігає за своїм учнем. Поволі його обличчя полишає машкара похмурості, а в очах з'являється вогник прихильності до свого учня. 
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Котаро продовжує рубати дрова на обидва боки. Швидкість його ударів поволі збільшується, а від кожного удару колода миттєво розлітається на дві частини. 

Час від часу юнак зупиняється, полишає сокиру і із сумом дивиться на свої долоні, вкриті кривавими мозолями. Котаро сумно зітхає, розминає втомлені пальці і знову стає до роботи. 
ІНТЕР. ДОДЗЬО. – НІЧ.

У вікно зазирає місяць. На стіні залу видно тінь людини, яка виконує дивні рухи. Чути тупіт і важке хекання. Котаро виконує вправи з ходіння по краю циновок: вперед-назад, ліворуч-праворуч, розворот. По його скронях стікає рясний піт, проте юнак не зупиняється. Він рухається з грацією справжньої кішки. Тихенько розсовуються стулки дверей, і крізь щілини видно очі сенсея Кобаясі. 
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

СУБТИТР: Минуло ще два місяці…

Довга висока стіна оточує садибу Кобаясі. В ній напіврозчинена брама, в якій стоять Утамаро і Йосіміцу. Біля брами стоїть гурт місцевих селян. Кожен із посполитих по черзі дає Йосіміцу гроші, натомість отримує від Утамаро цілу в'язанку нарубаних дров. Отримавши дрова, селяни дякують і рушають назад, до своїх домівок.
ЕКСТ. ДОРОГА ПОСЕРЕД СЕЛИЩА. – ДЕНЬ.
Котаро тягне візок з нарізаним лісом. Вищать колеса, гуркотять у кузові стовбури. Назустріч юнакові йдуть селяни із дровами в руках. Порівнявшись із Котаро вони зупиняються і вклоняються йому.

1-й СЕЛЯНИН:
Дякуємо вам, пане, за вашу роботу! Завдяки вам ми можемо опалювати наші будинки.

Котаро зупиняється, щоби перевести дух. Він втомлено дивиться на щасливих селян.

2-й СЕЛЯНИН:

Майстер Кобаясі такий ласкавий, що за безцінь віддає нам дрова.
СЕЛЯНКА:

Так, ваш вчитель надзвичайно щедра і шляхетна людина. Ми молитимемося за нього і за вас!

Селяни рушають далі, а Котаро проводжає їх задумливим поглядом. Затим підхоплює голоблю і тягне віз до брами.

ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. БРАМА. – ДЕНЬ.

Котаро наближається до брами. Почувши гуркіт воза і завбачивши Котаро, посполиті відступають убік, щоби пропустити дроворуба до садиби. Утамаро саме забирає гроші у чергового селянина. Побачивши Котаро, відступає убік. Котаро рушає у браму.
УТАМАРО:

Щось ти мало лісу сьогодні привіз, Білий папір! Бачиш, який попит зараз на дрова. А ти лінькуєшься кинути на візок зайву пару стовбурів.
ЙОСІМІЦУ: 

Якщо ти і надалі так погано працюватимеш сокирою, то ніколи не навчишся тримати у руках меча! Так і залишишся назавжди безіменним учнем найвідомішого в країні майстра кен-дзюцу. 
Котаро зупиняється і презирливо дивиться на задерикуватих і гоноровитих старших учнів. Проте сваритися з ними не наважується.
УТАМАРО:

Що баньки витріщив? Вони в тебе зараз такі ж великі, як і у злого демона Тенгу. Може, хочеш зі мною позмагатися у фехтуванні? Якщо так, то тобі доведеться почекати ще років з п'ять, поки тобі дозволять почати заняття і взяти до рук дерев'яного меча. 
ЙОСІМІЦУ: 

Чого зупинився, Білий папір? Іди і працюй! /вказує на селян/ Бачиш, скільки людей чекають твоїх дров. Поквапся!
Котаро озирається на людей. Посполиті зі співчуттям дивляться на нього: хтось привітно усміхається, хтось вклоняється йому на знак подяки, дехто винувато кліпає очима, ніби соромиться того, що користається з важкої праці юнака. 
Котаро втомлено зітхає; він підхоплює голоблю і, напружуючи всі свої сили, тягне за собою віз. Утамаро єхидно усміхається, дивлячись слід безталанному учневі. Затим віддає селянинові в'язанку дров. Йосіміцу гидливо дивиться юнакові услід. 
ЙОСІМІЦУ: 

/до Утамаро/ І цей телепень ще хоче стати великим воїном, опанувати шляхетне мистецтво кен-дзюцу. Сокира, пилка та мітла – ось його справжня зброя!
Учні весело регочуть з новачка.
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Котаро наближається до сараю, підтягує поближче до козел візок. Він бере верхній стовбур і кладе його на козли. Затим бере до рук пилку. Якусь хвилину юнак роздумує, затим озирається на Утамаро і Йосіміцу. Ті стоять біля брами і задоволено шкіряться, поглядаючи убік Котаро. Юнак невдоволено зітхає і з серцем кидає пилку на землю. Після чого рішуче рушає до будинку.
ІНТЕР. БУДИНОК КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Кімната сенсея Кобаясі. Він сидить навколішках навпроти токонома( і молиться за душі своїх предків, які вже давно відійшли у вічність, проте й досі допомагають йому та його родині. Кобаясі тримає у руках запалені свічки і час від часу вклоняється родинному вівтарю. Зі свічок попід стелю стелиться сивий дим. Майстер із заплющеними очима тихо промовляє молитву.
Зненацька розкриваються сьодзі і до кімнати заходить Котаро. Юнак низько вклоняється вчителю.

КОТАРО:

Сенсею, я прийшов до Вас просити, щоби Ви навчили мене мистецтву двобою.
Майстер сидить непорушно, із заплющеними очима. Поява учня і його запитання чоловіка аніскільки не зворушили. Кобаясі продовжує читати молитву.
КОТАРО: 

Сенсею, навчіть мене битися мечем!
Кобаясі сидить нерухомо. Проте враз змовкає і лише сумно зітхає.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ:

Як я тебе вчитиму тримати у руках меч, коли ти ще не навчився тримати як слід сокиру?

КОТАРО:

Я навчився тримати сокиру в руках! Я щодня рубаю Вам цілі пагорби дров, які ми не знаємо куди подіти. Моїми дровами свої оселі опалюють усі люди нашої округи. Незабаром їх можна буде збувати у столицю нашому імператору та його двору. Хіба Вам цього не достатньо?
Сенсей нарешті розплющує очі, дивиться на токонома.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

То ти вважаєш себе великим дроворубом, Сірой-камі? Якщо так, тоді від завтрашнього дня рубатимеш дрова в інший спосіб: знизу – вгору.
КОТАРО:

А хіба так можна рубати дрова? Це ж неприродньо! Щоби розрубати колоду, її треба до чогось підперти.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

А чим ти зараз підпираєш колоди, Білий папір?

КОТАРО:

Нічим.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

От бачиш. Виявляється, можна їх і не підпирати.

КОТАРО:

Але ж колода хоча б лежить на пласі, впирається в землю, тому є можливість підійти, замахнутися, вдарити сокирою. А як можна розрубати колоду знизу-вгору?
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Дійсно, так рубати дрова не можна. Але це буде для тебе покарання за нетерплячість і неповагу до мене – вчителя! Ти заважаєш мені зараз молитися і спілкуватися з моїми предками...
Сенсей заплющує очі і заглиблюється у молитву. Котаро вклоняється і виходить з кімнати.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Іспит.
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Засмучений Котаро полишає будинок і напрямляється до сараю. Він підступає до напиляних колод і замислено їх роздивляється. Затим бере одну колоду, зважує її на руці. Розмірковуючи над тим, як її розрубати, Котаро бере сокиру і замислено стукає її лезом знизу по колоді. 
КОТАРО: 
Як можна розрубати це поліно знизу-вгору? Такого ще ніхто не робив і головне – ніхто не знає, як це треба робити. Чудове покарання для мене вигадав вчитель. Мабуть, я і справді занадто нетерплячий: повсякчас виявляю неповагу до майстра. Тому можу взагалі ніколи не навчитися мистецтву фехтування. Так все життя і рубатиму дрова: зверху, збоку, знизу…
Котаро увесь час перехиляє цупку колоду, намагаючись зрозуміти, як саме і з якого боку її треба підперти, перш ніж вдарити сокирою. Він високо піднімає над собою колоду і знову легенько стукає по ній лезом сокири. Зненацька його обличчя просвітлює. 

КОТАРО:

Її треба просто підвісити на линві! За верхній край. І тоді я матиму вільні руки і простір для замаху. Як же все просто!
Котаро радісно сміється. Він негайно знімає із себе пояс і за його допомогою прив’язує колоду до стовпа з перекладиною. Скидає із себе куртку, аби вона, розхристана, не заважала йому в роботі. Тепер це оголений до пояса, міцний, м'язистий юнак, який вже мало нагадує того старого Котаро – слабосилого і зманіженого студента. 

Котаро рішуче бере до рук сокиру і, дочекавшись коли колода перестане розхитуватися, завдає по ній удару знизу. Сокира застрягає в дереві. Юнак висмикує лезо з колоди і знову завдає удару. Проте сокира знову застряє в колоді. Так триває раз-у-раз, але колода залишається не розколеною. 

Надходить вечір, темнішає і лише тоді юнакові вдається розколоти колоду одним швидким ударом. Котаро піднімає з землі дві половинки колоди і довго-довго дивиться на них, намагаючись збагнути секрет прийому. Затим кидає їх на купу, а сам починає прив'язувати до стовпа нову колоду.
ЕКСТ. КРАЄВИДИ СЕЛИЩА КОБАЯСІ-СЕНСЕЯ. – НІЧ.

Чорне небо рясно всіяне зірками. Вони мерехтять, створюючи ілюзію проштрикнутого наскрізь неба. Повновидий місяць освітлює схили пагорбів, ліс, будинки селян. І над усім цим лунає стукіт сокири: Котаро намагається рубати дрова у новий спосіб.
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

Учні сенсея змагаються у дворі у двобоях. Вони наскакують один на одного, голосно вигукують, завдають одне одному швидкі удари дерев'яними мечами. 
Біля сараю Котаро рубає дрова. Він підвішує їх на линві і намагається влучити сокирою у самий центр колоди. Іноді йому вдається таки розполовинити дерев'яну чурку. Тоді він починає підв'язувати над землею іншу колоду. Час від часу юнак зупиняється, кидає долі сокиру і з сумом дивиться на свої вкриті мозолями долоні. Котаро сумно зітхає, розминає втомлені пальці і знову стає до роботи. 

ІНТЕР. ДОДЗЬО. – НІЧ.

У вікно зазирає утятий місяць. На стіні залу рухається тінь людини, яка виконує вправи. Чути тупіт і важке хекання. 
Тихенько розсовуються стулки дверей, і крізь щілини видно очі сенсея Кобаясі. Він бачить, як юнак навколішках ганчіркою миє підлогу. Чути хлюпання води та шерхіт ганчірки.
На стіні видно тінь людини, яка виконує вправи: рухається уперед-назад, праворуч-ліворуч, водночас змахує руками, ніби завдаючи удару мечем. 
ЕКСТ. САДИБА КОБАЯСІ. – ДЕНЬ.

СУБТИТРИ: "Минуло ще два місяці…"

Кобаясі сидить на ґанку із заплющеними очима. Він підставив обличчя сонцю і насолоджується його променями. Зненацька на його обличчя падає тінь. Обличчя майстра стає невдоволеним і він розплющує очі. Перед ним стоїть Котаро Норінага.

КОТАРО:

Вчителю, скільки часу мені ще доведеться рубати дрова, щоби спокутувати свою провину і Ви вибачили мені моє нахабство та нетерплячість?

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

А-а, це ти! А я гадаю – хто це мені весняне сонце затуляє.
КОТАРО:

Сенсею, що я ще мушу зробити для Вас, щоби Ви вибачили мені мою провину?

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Відійди від сонця.

КОТАРО:

Вчителю, навчіть мене володіти мечем! Я у Вас вже більше ніж півроку, а Ви і досі не приділили мені ані хвилини своєї уваги!
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Якої уваги від мене ти хочеш, юначе?

КОТАРО:

Я хочу, щоби Ви навчили мене фехтувати!

Майстер спантеличено дивиться на свого учня, затим переводить погляд на величезну купу нарубаних дров біля сараю. 
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Мені тебе нема чому вчити, юначе. Так що можеш забрати свій меч і вирушати туди, куди кличе тебе твоє серце.
КОТАРО:

Як так? А навчання?!
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Яке навчання? Ти вже всьому навчився.

КОТАРО:

Навчився?! Але ж коли? Ви ж жодного разу не приділили мені і краплі уваги! Я тільки те і робив, що щодня мив підлогу, замітав подвір’я, рубав дрова та ходив по краю циновок. Я жодного разу не взяв до рук не лише меча, а й навіть боккена. Я не вивчив жодної вправи, не знаю жодного руху, жодної бойової стійки.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Воно тобі не потрібне – вчити всі ті вправи, рухи та стійки. Ти і так все знаєш.
КОТАРО:

Я нічого не розумію, сенсею. Про Вас кажуть, як про найкращого вчителя у країні Ямато, як про майстра, що розкриває перед учнями усі свої секрети і готує найвидатніших воїнів. Я живу у Вас вже майже рік, але Ви ще жодного дня не приділили мені ані хвилини своєї уваги! Лише примушували мене місяцями возити й рубати дрова, мити підлогу та виносити сміття.

Сенсей раптом усміхається – уперше за увесь цей час. Майстер уважно дивиться на юнака.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Хлопче, жоден із моїх учнів так і не навчився рубати дрова – рубати їх так, як робиш це ти. Вони витрачали на це роки, у кров стирали свої долоні – так що навіть кістки було видно, але все марно! Ти перший, хто за кілька місяців навчився це робити – перший після мене самого. Але я витратив на це майже п’ять років, а ти опанував це мистецтво за декілька місяців. В тебе дивовижний талант, тому мені просто нема чому тебе вчити. Розумієш?

КОТАРО:

Ні.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ну що тут незрозумілого? В тебе дивовижний талант і неабияке бажання вчитися кен-дзюцу. Тому ти, навіть того не усвідомлюючи, вже опанував це мистецтво. У тебе немає достойних суперників. Відтак і мені нема тебе чому вчити.
КОТАРО:

Але ж за увесь цей час я жодного разу не взяв до рук меча. Я лише рубав дрова, мив підлогу, підмітав сміття…
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Знову ти про це! Ну добре, якщо ти не віриш моєму слову, тоді ходімо до додзьо. Зараз сам в усьому переконаєшся.
ІНТЕР. ДОДЗЬО. – ДЕНЬ.

У залі займається близько двох десятків учнів. Вони нападають один на одного, б'ються, відскакують, ухиляються від ударів. Відчиняються двері і до зали входять Кобаясі і Котаро. При появі сенсея усі учні негайно ж зупиняються і низько вклоняються своєму наставнику. Майстер відповідає їм легким поклоном, затим знімає зі стіни один із боккенів, простягає його Котаро. 

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ти хочеш пересвідчитись в істинності моїх слів? В тому, що ти став майстром? Тоді іди, ставай посеред додзьо. Зараз сам в усьому переконаєшся.

Котаро здивовано поглядає на майстра, але слухняно бере до рук боккен і вирушає на середину залу. Кобаясі пильно оглядає своїх учнів.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ану, хто сміливий? Треба перевірити цього хлопця на вправність. Тільки попереджаю: поєдинок буде небезпечний, бо він – справжній майстер!

Останні слова наставника уті-десі зустрічають гучним реготом. Юнаки тицяють убік Котаро пальцями і глузують з нього. Котаро спідлоба ображено дивиться на учнів. Битися з ним погоджуються усі. Учні виступають наперед один поперед одного, б'ючи себе в груди і засвідчуючи готовність позмагатися з новачком. Попереду всіх Утамаро і Йосіміцу. Майстер вказує на Йосіміцу.
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ти! 
Йосіміцу радісно вклоняється сенсею і рішуче виходить на середину залу. Гордовито вклоняється супротивнику. Учні разом з майстром відходять до стіни, аби не заважати бійцям, і сідають долі. 
Юнаки стають у стійку і піднімають свої дерев’яні мечі. Йосіміцу стоїть у демонстративно естетично красивій стійці, якої навчився у Кобаясі. Котаро ж просто стоїть так, як він завжди стояв перед плахою для рубання дров. 
За мить Йосіміцу кидається на супротивника, прагнучи завдати йому могутнього удару. Проте Котаро відступає трохи убік і першим опускає свій меч на голову Йосіміцу, могутнім ударом збиває суперника з ніг. Той з диким зойком падає на татамі, а його меч відлітає геть до стіни. Учні здивовано застигають, кліпають очима, не розуміючи, що відбулося.
Вчитель обводить усіх уважним поглядом, спостерігаючи за тим враженням, який справив на них бій.

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Ну, хто ще хоче спробувати відчути смак перемоги?

Уті-десі стурбовано переглядаються, не наважуючись вийти проти Котаро. Наперед виходить Утамаро.
УТАМАРО:

Я битимуся з Білим папером, вчителю!

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Добре. Тільки намагайся не потрапляти під його удар. Обійди збоку і вдар. Лише так зможеш перемогти. Принаймні маєш на це шанс.

Утамаро схиляється у поклоні, дякуючи за підказку. Кілька учнів підводять на ноги переможеного Йосіміцу і відводять того убік, звільнивши місце для наступного поєдинку. Утамаро виходить на центр додзьо, вклоняється Котаро і, не дочекавшись його поклону у відповідь, раптом кидається уперед, намагаючись завдати супернику швидкого удару. Проте Котаро зненацька ступає уперед і завдає удару так, як останнім часом рубав дрова – знизу-вгору. Цей його рух такий блискавичний, що суперник навіть не встигає зреагувати. Котаро вибиває зброю із рук Утамаро, а наступним ударом збиває суперника на підлогу.
Усі завмирають, здивовані побаченим. Завмирає і не менш здивований Котаро. Лише сенсей сидить непорушно, а на його обличчя майорить задоволена усмішка. 
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Хто ще хоче випробувати майстерність цього юнака? 
Учні згуртовано німують і ховають погляди від вчителя. Кобаясі поглядає на розгубленого Котаро. 
КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

От бачиш, мені і справді нема чому тебе вчити. Ти довів власне вміння у цьому залі, перед моїми учнями, які, між іншим, є найкращими бійцями в Японії. Незважаючи на юний вік, вони вже зараз здатні перемогти будь-якого досвідченого самурая. Але ти виявився сильнішим за них. Так що збирай речі і йди – ти вільний!

КОТАРО:

А як же оплата за навчання, сенсею?

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

Що таке гроші? То опале бамбукове листя восени. Ти повернеш мені борг своїми вчинками – шляхетними вчинками. Тепер я і справді бачу, що меч великого майстра Танаки у достойних руках. Отож, забирай свою зброю і… прощавай!

Котаро вклоняється перед майстром і рушає до виходу із залу. Вже в одвірках він раптом зупиняється і востаннє поглядає на того, хто навчив його майстерності, не приділивши заняттям жодної хвилини.
КОТАРО:

Сенсею, і Ви навіть зараз не спитаєте, як мене звуть?

КОБАЯСІ-СЕНСЕЙ: 

А навіщо? Твоє ім’я вже йде попереду тебе. І тижня не мине, як я дізнаюсь, як тебе звуть насправді.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Слава.
ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.
СУБТИТР: 1274 РІК.
Вулиці Кіото. На них повно людей: самураїв, слуг, ремісників, торгівців, гейш. 
Вулицею крокує Котаро. Він вдягнений просто, не має самурайської зачіски, проте виглядає справжнім воїном – засмаглий, міцний, широкоплечий, з мечем, що стирчить за поясом. Його долоні натруджені ніби у звичайного селянина. Змінилась і хода Котаро: тепер він крокує як справжній самурай – трохи перевальцем, впевнено і твердо ступаючи по ґрунту. Поінакшало навіть обличчя юнака – очі Котаро блищать, погляд набув твердості та чіпкості. Парубок здивовано оглядає місто, де вже давно не був. З цікавістю придивляється до людей, до будівель. Особливо ж зупиняє свій погляд на кожному озброєному воїні, який трапляється йому на шляху. Дехто з них намагаються ховати погляди, налякані грізним полиском очей невідомого самурая.
ІНТЕР. БУДИНОК МІЯГІ. – ТОЙ САМИЙ ЧАС.

Гарно вбраний будинок, з картинами, зброєю та віялами на стінах, із гарно розписаною ширмою у кутку. Міягі сидить на підлозі і уважно читає якийсь сувій. Віялом він розганяє спеку, що панує у повітрі. До кімнати заходить слуга.

СЛУГА:

Пане, там до вас прийшов якийсь самурай і хоче вас бачити.
МІЯГІ: 

/ не відриваючись від читанки/ Що за самурай і що йому від мене треба?

СЛУГА: 

Не знаю, пане. Той чоловік просто каже, що хоче вас терміново бачити.

МІЯГІ: 

Передай йому, що я сьогодні гостей не приймаю.

СЛУГА: 

Добре, пане.

Слуга виходить і Міягі з головою занурюється у читання. Час від часу він з цікавістю розглядає малюнки в рукописі. 
Зненацька чути вигуки, гуркіт і до кімнати заходить Котаро.
КОТАРО: 

З якого це часу мене не приймаються в цьому дому?!
Міягі здивовано поглядає на зайду, котрий нахабно вдерся до його будинку. 
МІЯГІ: 

/продовжуючи обмахувати себе віялом/ Хто ви такий і що вам потрібно?
КОТАРО: 

Міягі, ти що – знущаєшся? Чи й справді мене не пізнаєш?

МІЯГІ: 

А хіба ми?.. Котаро, невже це ти?
КОТАРО: 

Я друже, я! Невже я так змінився, що мене не може упізнати мій найліпший друг?

Міягі відкидає геть віяло та сувій, схоплюється на ноги і радісно кидається до друга. Вони обіймаються.
МІЯГІ: 

Котаро, невже це ти? Я гадав, що зустріну тебе ще не скоро. Або й взагалі ніколи не побачу. А ти… Зараз я накажу, щоби для нас приготували святковий обід.
КОТАРО: 

Ні, друже, не треба ніяких обідів. Я хочу, щоби ти став моїм оповісником.

МІЯГІ: 

Оповісником? Добре. А що саме я маю робити?

КОТАРО:

Я хочу щоби ти від мого імені викликав на поєдинок одного відомого самурая. Його звуть Мінао Хігасі.
МІЯГІ:

Ти що, Котаро! Він же зарубає мене за таке нахабство.

КОТАРО:

Нічого тобі він не вдіє, адже битимуся з ним я. Тому якщо він кого і зарубає, то це мене.

МІЯГІ:

А якщо він і справді так зробить? Що тоді очікує на мене?

КОТАРО:

Нічого на тебе не очікує. Хіба що втратиш свого давнього друга.

МІЯГІ:

Ні, Котаро, я не хочу цього.

КОТАРО:

Я теж цього не хочу, а тому ти мусиш піти і передати йому від мого імені виклик на бій.
МІЯГІ:

Але ж тебе ніхто не знає. Раптом він відмовиться битися з нікому не відомим воїном.

КОТАРО:

Не відмовиться, бо це велика ганьба для воїна. До того ж, усі знають його невгамовність і гарячкуватість – Хігасі сам шукає пригод.
МІЯГІ:

Добре, я завтра піду до нього і…

КОТАРО:

Ні, друже, ти підеш до нього зараз! Ти підеш до Хігасі і негайно викличеш його на бій!

МІЯГІ:

Але ж ти з дороги. Тобі треба відпочити, помитися, поїсти…

КОТАРО:

Тоді я все це і зроблю… якщо зможу.
ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.

Котаро і Міягі прошкують вулицями Кіото. Котаро виглядає спокійним і зосередженим, Міягі – розгубленим і наляканим. Друзі підходять до будинку, де живе самурай Мінао Хігасі.
КОТАРО: 

Я чекатиму на нього тут. Йди! Гукай його сюди!
Міягі наближається до дверей будинку і нерішуче стукає. За мить двері відчиняються і назовні визирає служник.
МІЯГІ: 

Я хочу бачити пана Мінао Хігасі. 

СЛУЖНИК: 

Прошу, пане, заходьте!

Міягі зникає у будинку. Залишившись наодинці посеред вулиці Котаро заплющує очі і намагається викликати із пам’яті образ Ханако. 
Котаро бачить подумки дівчину, яка сидить у своїй кімнаті з віялом у руках. Вона усміхається, прикриває віялом обличчя, видно лише її усміхнені очі. Обличчя Котаро світлішає від радості, на вустах спалахує посмішка. 

Наступної миті очі юнака розплющуються: з будинку лунає грізний вигук, образ Ханако умить зникає. З будинку вибігає самурай Мінао Хігасі. Він розлючений, тримає у руці меч, шукає поглядом того, хто насмілився кинути йому виклик. Вулицею прошкують перехожі, які одразу ж втікають, налякані появою відомого в Кіото бешкетника.
ХІГАСІ: 
Хто тут наважився турбувати мене?! Це ти – Котаро Норінага?!
КОТАРО:

Так, це я. Я самурай Котаро Норінага і викликаю тебе на бій!
ХІГАСІ: 
Тоді це остання дурниця, яку ти зробив у своєму житті! 
Хігасі кидається з мечем на юнака. Котаро вихоплює із піхов свого меча і просто завдає ним удару – б'є так, як ще донедавна рубав дрова. І одразу ж ворог падає на землю, ніби рисовий колос, підтятий серпом. Із будинку обережно визирає блідий Міягі, злякано поглядає на тіло забитого.
МІЯГІ:

То ти… його вбив? 
КОТАРО:

Я його переміг. Переміг воїна у чесному двобої.
ІНТЕР.БУДИНОК МІЯГІ. – НІЧ.

Котаро сидить в будинку Міягі і розглядає свиток з "Повістю про дім Тайра". Він уважно вглядається в мініатюри, де зображено боротьбу двох самурайських кланів. Відчиняються двері і до кімнати заходить Міягі – розчервонілий і радісний. Гладун сідає поряд із другом.

МІЯГІ: 

Котаро, ти навіть не уявляєш, що зараз відбувається у місті!

КОТАРО: 

А що там відбувається?
МІЯГІ: 

Зараз у Кіото лише й розмов про ваш поєдинок. Люди, які стали його свідками, вже рознесли звістку по всьому місту. Кажуть, що це було щось неймовірне – настільки швидко і ефектно ти переміг Хігасі. Про це зараз говорять усі – самураї, чиновники, аристократи. Дехто відверто зловтішається над безталанним Хігасі, кажуть: його вже давно треба було приструнчити, бо він чимало клопоту людям завдав своїми вчинками.

КОТАРО: 

Тож у них є привід порадіти.
МІЯГІ: 

Ще й який! Я чув, що навіть у храмах люди моляться за тебе. Кажуть, твій меч не лише переміг непереможний меч супротивника, а й здолав його войовниче серце. 
КОТАРО: 

Отже мій меч і справді здатен перемогти меч ворога. Цікаво, а чи зможе він перемогти іншу зброю?

МІЯГІ: 

Що ти маєш на увазі, Котаро?
КОТАРО: 

Міягі, хто в Кіото відомий вмінням битися на списах чи галябардах?
МІЯГІ: 

Хто відомий? Я знаю лише одного – самурая Годзо Кавадзу. Про нього говорять, що він один із тих, хто найкраще володіє галябардою; одного разу я бачив, як він забив нею двох самураїв, котрі викликали його на герць. 
КОТАРО: 

Самурай Годзо Кавадзу? Добре. Тоді ти завтра підеш до нього. Викличеш його на двобій від мого імені. Скажеш, що смерть Хігасі – то моїх рук справа. Це його підстібне. 
ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.

На вулиці попід будинками громадяться купки людей – чоловіків та жінок. Усі зацікавлено поглядають на двох бійців. Посеред вулиці один навпроти одного зі зброєю у руках стоять самураї Котаро та Годзо Кавадзу. Наступної миті обидва супротивника кидаються один на одного з піднятою зброєю. Кавадзу робить широкий замах галябардою і тої ж миті падає, розрубаний майже навпіл своїм суперником. Котаро завмирає над тілом загиблого, проте дивиться не на суперника, а на його зброю, що впала і відкотилася убік. 
Глядачі захоплено гукають, вітаючи Котаро з перемогою. Хтось наближається, аби поглянути на забитого самурая. 
ІНТЕР.БУДИНОК МІЯГІ. – ТОЙ САМИЙ ЧАС.

Котаро сидить на підлозі і обережно витирає лезо свого меча, аби позбавити його залишок крові та додати природного блиску. Поряд сидить Міягі і уважно спостерігає за діями друга. Раз-по-раз Котаро зупиняється і уважно придивляється до леза. З вікна на лезо потрапляє сонячний промінчик, який відбивається на обличчі Котаро, потрапляє в очі Міягі. Той щуриться. 
МІЯГІ:

Котаро, а чи зможеш ти перемогти одразу двох супротивників?

КОТАРО:

Двох супротивників? Гадаю, що так. Але… хто погодиться вийти удвох проти мене одного? Це ж порушення шляхетних правил бою. Навіть якщо я посварюся одразу з кількома самураями, кожен із них волітиме здолати мене сам-на-сам. Хіба що якісь бандити-харцизи з великої дороги, які завжди нападають зграями, кинуться на мене гуртом. Але що мені з такої перемоги над нікому не відомими злочинцями?
МІЯГІ:

Такі самураї, які погодяться битися проти тебе удвох, у Кіото є. Але поєдинок з ними буде для тебе небезпечним, дуже небезпечним.

КОТАРО:

Життя самурая – це постійне прошкування назустріч небезпекам. А я – самурай, Міягі, тому мені байдуже з ким зустрітися. То кого ти пропонуєш мені у супротивники?
МІЯГІ: 

В Кіото живе двоє братів – Дзіро та Йосіхіро Огамі. Вони досвідчені воїни, проте їхня сила полягає навіть не в досвіді, а в тому, що вони завжди і усюди діють разом. І якщо хтось із самураїв ображає одного із них або навіть викликає того на бій, то брати завжди стають до бою разом. 
КОТАРО: 

Двоє проти одного? Це ж порушення правил. Це негідно самурая!

МІЯГІ: 

Так, це порушення правил поєдинку. Але брати Огамі на це не зважають. Єдність поглядів на життя та кровна спорідненість для них є єдиним правилом, якого вони дотримуються, і яке завжди дозволяє їм перемагати. Гадаю, що якщо ти кинеш одному із них виклик, то на бій вони обов'язково вийдуть удвох.
КОТАРО: 

Де вони живуть – ці брати Огамі?

МІЯГІ: 

Десь на одній із південних вулиць.
КОТАРО: 

Отже завтра, Міягі, ти підеш до них! Скажеш, що я назвав їх вилупками. 
Міягі завмирає з розчиненим від здивування ротом.

ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.

На перетині двох вулиць з чотирьох кінців зібралося чимало людей. Всі зацікавлено очікують двобою. Дехто робить ставки на переможця. Хтось сперечається щодо можливого результату бою.
Посеред перехрестя стоять брати Огамі з оголеними мечами. Проти них зі своїм мечем у руках стоїть Котаро.

Лунає вигук і обоє братів негайно ж кидаються на Котаро, завдають йому ударів. Але той, майстерно ухиляючись, виводить суперників під зустрічне сонце і двома вправними ударами стинає їх. Тіла братів ніби дерев'яні колоди важко падають на землю, піднімаючи хмари пилу. Котаро завмирає над ними з оголеним закривавленим мечем.
Досвідчені самураї, що спостерігали за боєм, здивовано розводять руками. Ті, хто програв ставку, віддають переможцям гроші; хтось радісно вигукує своє захоплення майстерністю Котаро. До Котаро наближається Міягі, зупиняється за два кроки.

МІЯГІ:

Тепер ти задоволений, Котаро?
Не повертаючись до друга Котаро заперечливо хитає головою.
МІЯГІ:

Чому?! Ти ж переміг двох найсильніших супротивників. Чого тобі ще не вистачає для втіхи?

КОТАРО:

Я хочу здолати пана Мітідзана Фудзівара. Коли я це зроблю, Ханако стане мені дружиною.

Міягі задумливо чухає потилицю, поглядає на два трупи, що лежать посеред вулиці.
МІЯГІ: 

Але ж його здолати неможливо. Це найсильніший воїн країни Ямато.

КОТАРО: 

Після зустрічі з Фудзівара я стану найсильнішим воїном країни Ямато.

МІЯГІ:

А ти не боїшся, що перемігши самого пана Мітідзана Фудзівара, то більше не знайдеш охочих із тобою битися?
КОТАРО:

А я не збираюся більше ніколи і ні з ким битися? 

МІЯГІ:

Не збираєшся більше битися?! Тоді навіщо ти вчився фехтуванню? Щоби після одруження назавжди поховати це мистецтво у могилі?

КОТАРО:

Не знаю…
ЕКСТ. ВУЛИЦІ КІОТО. – ДЕНЬ.

Вулицею в один бік рухається багато людей. Усі квапляться, ніби поспішають на якусь виставу до театру. Іноді на вулиці трапляються люди, що рухаються у протилежний бік. Зауваживши юрби, вони здивовано озираються, дивляться їм услід.
1-й ПЕРЕХОЖИЙ: 

Куди ж це так люди поспішають? Невже сам імператор приїздить?

2-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Та ні. Зараз буде поєдинок між двома знаменитими самураями.

1-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Це ж між ким і ким?

3-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Між паном Мітідзаном Фудзіварою та паном Котаро Норінагою.

1-й ПЕРЕХОЖИЙ:
А хто такий Котаро Норінага?

2-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Це молодий воїн, який вже здолав кількох найсильніших самураїв Кіото. І зараз він кинув виклик самому Фудзіварі.
1-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Напевне, він дуже молодий воїн, коли наважився на таке.

4-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Так, він і справді молодий, але надзвичайно сильний!
1-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Я не знаю жодного, хто був би сильнішим за Фудзівару. Ще жоден супротивник не спромігся вибити йому зброї із рук. До того ж Фудзівара непереможний у боротьбі. Він перемагав своїх супротивників без зброї, лише за допомогою прийомів дзю-дзюцу(, ламаючи їм кістки, кінцівки або шию. Вже давно ніхто не наважується кинути йому виклик, навіть найзухваліші воїни. 
4-й ПЕРЕХОЖИЙ:

Тому на цей поєдинок і збираються люди. Усім кортить побачити, чим усе закінчиться.
Перехожі поспішають до місця бою, лише поодинокі жителі Кіото продовжують шлях у тому напрямку, куди йшли.
ЕКСТ. ПЕРЕХРЕСТЯ ДВОХ ВУЛИЦЬ. – ДЕНЬ.

Десятки глядачів стовбичать навколо місця поєдинку. Серед них навіть придворні аристократи та деякі міністри. У супроводі цілої свити слуг та друзів вулицею наближається Мітідзана Фудзівара. Це величезний, могутній чоловік у вишуканому вбранні з обличчям, що позбавлене навіть тіні інтелекту. Глядачі розступаються, шанобливо пропускаючи його до місця майбутнього бою. Фудзівара виходить наперед.

З іншого боку перехрестя стоїть Котаро Норінага. Він уважно спостерігає за своїм супротивником, не зводячи з нього очей. Побачивши непоказного з виду Котаро Норінага, який очікує свого супротивника, велетень Фудзівара голосно регоче.

ФУДЗІВАРА: 
Надумала мураха Фудзіяму посунути!
Люди із супроводу Фудзвіри теж голосно регочуть. Глядачі німують, очікуючи кривавої розв’язки. Навіть Міягі виглядає пригнічений. 

Фудзівара неквапом скидає із себе дороге довгополе вбрання, віддає його друзям, і так само неквапом витягує із піхов довгого меча, потім повільно виходить на центр майдану. Котаро виступає йому назустріч. Якусь хвилину супротивники свердлять один одного очами.
Фудзівара раптом стрімко і рішуче кидається у бій. 
В останній момент Котаро пригадує своє перебування на навчанні у сенсея Кобаясі. Перед його очами пливе та мить, коли юнак рубав дрова знизу-вгору, підвішуючи їх на мотузці. Наступної миті він бачить ворога, що насувається. Швидкість руху Фудзівари поволі зменшується, а сам він ніби уповільнює замах своїм страшним мечем.

Котаро ступає уперед і завдає зустрічного удару знизу-вгору. Меч Котаро вибиває меч супротивника із його рук. Зброя разом з відрубаними долонями відлітає геть і падає на землю. 
Фудзівара реве від болю і зупиняється, не в змозі ані вдарити, ані схопити свого супротивника для боротьби. З його обрубаних рук рясно тече кров. Цієї самої миті меч Котаро опускається згори-вниз. Голова супротивника падає долі і котиться під ноги глядачів. 
Оточуючі вражено завмирають, а наступної миті величезне тіло Фудзівари важко падає на ґрунт, піднявши догори хмару пилу. Тулуб гуркотить, земля двиготить, а перелякані птахи здіймаються з дерев у повітря.

Усі глядачі вражено розкривають роти. Один із міністрів нахиляється до вуха іншого.
МІНІСТР: 
Так, цей молодий воїн гідний того, щоби стати головою імператорської гвардії. Треба запропонувати йому цю посаду – імператор та сьогун неодмінно схвалять це рішення.

ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Розчарування.
ІНТЕР.БУДИНОК МІЯГІ. – ДЕНЬ.

Котаро сидить на підлозі і безтямно дивиться у вікно. На його обличчі смуток і розчарування. До кімнати заходить Міягі, якусь мить спостерігає за другом.

МІЯГІ: 

Котаро, що трапилося? Ти цілими днями сидиш вдома, не виходиш надвір, нічого не їси. 
КОТАРО: 

А що мені ще робити?
МІЯГІ: 

Як це що? Ти ж можеш сходити на змагання поетів. 
КОТАРО: 

Не хочу. 

МІЯГІ: 

Ну тоді до сумоторі.

КОТАРО:

Теж не хочу.

МІЯГІ: 

А чого ти хочеш?

КОТАРО:

Я не знаю. Мабуть вже нічого. 

МІЯГІ: 

Ну, то заграй мені на флейті, розваж старого друга. Я вже давно не чув твоєї музики.

КОТАРО: 

Яка флейта, Міягі? Поглянь на мої руки! Вони загрубіли від важкої праці і зараз схожі на цупкі гілки дерева. Я вже геть забув, як то воно – грати на флейті.
МІЯГІ: 

А чому ти відмовився від посади голови імператорської гвардії? Її пропонують далебі не кожному. Вчити самураїв самого імператора бойовому мистецтву – це так почесно.
КОТАРО: 

Годі з мене бойових мистецтв! Якщо комусь треба чогось навчитися, то нехай вирушають до майстра Кобаясі, а я не збираюсь нікого вчити. Досить з мене боїв!
МІЯГІ: 

Невже тебе не надихає слава переможця?

КОТАРО: 

Мене вже ніщо не надихає. Колись я гадав, що здолавши своїх суперників, стану щасливим. Але виявилось навпаки: перемоги над відомими самураями країни Ямато не принесли мені омріяної радості. Колись я мав мету, проте досягнувши її, я не отримав геть нічого, окрім розчарування. 
МІЯГІ: 

Чому, Котаро?

КОТАРО: 

Не знаю. Можливо, це тому, що шлях до мети виявився значно цікавішим, аніж сама мета. Шлях до мети надихає тебе і робить щасливим, проте досягнувши мети ти враз відчуваєш внутрішнє спустошення. І тоді сам себе запитуєш: а заради чого все це було?
МІЯГІ: 

Ти це робив заради Ханако. То може тобі варто вирушити до неї? Напевне, тепер вона погодиться стати твоєю дружиною.

КОТАРО: 

Ні, друже Міягі, до Ханако я не піду. Тепер вже точно. Красуня Ханако, навіть якщо вона погодиться стати моєю дружиною, насправді кохатиме не мене, а мою славу. Хіба можна жити з жінкою, яка любить не тебе особисто – такого, яким ти є, а лише твою славу, твоє ім'я, яке згадують повсюди? 
МІЯГІ: 

Ти просто втомився від поневірянь, Котаро. Тобі треба відпочити, виспатись, набратись сил. Ти витратив занадто багато енергії на те, щоби стати найкращим воїном країни Ямато. У тебе було важке навчання. Але ж ти навчився тримати у руках меч.
КОТАРО:

Навіщо я вчився цьому? Так, зараз я став найкращим воїном, але мене це зовсім не тішить. То чи не вийде так, що домігшись руки та серця Ханако, я розчаруюсь у цій дівчині, перестану її кохати а можливо навіть зненавиджу? 
МІЯГІ: 

Що ти таке кажеш, Котаро?!

КОТАРО: 

О! Певно сенсей Кобаясі мав рацію, коли казав, що нема нічого дурнішого, аніж вчитися бойовому мистецтву заради якогось дівчиська. Чому я його тоді не послухав? І зараз би так не картався. А так… Що мені робити далі: як жити? чим? для чого? Який сенс існування людини, якщо вона вже досягла того, про що мріяла?

МІЯГІ:

Друже, твоє розчарування тимчасове. Воно викликано лише перевтомою та очікуванням перемоги або смерті.
КОТАРО:

Іноді мені здається, що смерть була б для мене кращих кінцем, аніж таке життя. З цим я мушу жити серед людей. А краще було б кудись усамітнитися, щоби ніхто тебе не бачив і не чув, і головне – не запитував: Чим ти живеш зараз, Котаро? Якими мріями та думами?
ЕКСТ. КРАЄВИДИ ЯПОНІЇ. – ДЕНЬ.

Освітлені вранішнім сонцем сяють маківки гір. Поміж них пливуть хмари. Поступово гори переходять у похилі пагорби, а затим у долини, що вкриті густими лісами. Чути плескіт води у річках, спів птахів.
ІНТ. БУДИНОК МІЯГІ. – ДЕНЬ.

Міягі сидить біля вікна і читає лист від Котаро. 

ГОЛОС КОТАРО /ЗА КАДРОМ/:
Друже Міягі, коли ти читатимеш цього листа, мене вже не буде поряд. Вибач, що я зник не попрощавшись, але я просто не наважився тебе збудити. Ти вранці так мирно спав, а твоє обличчя було таким радісним, що в мене не вистачило рішучості смикати тебе за плечі, псувати тобі настрій своїм уходом. Сподіваюсь, ти вибачиш мені цю нечемність… 
ЕКСТ. КРАЄВИДИ ЯПОНІЇ. – ДЕНЬ.

Довга дорога в'ється поміж пагорбів і заглиблюється у ліс. Дорогою йде самотній мандрівник. Це Котаро Норінага.
ГОЛОС КОТАРО ЗА КАДРОМ:

Не знаю, друже, зрозумієш ти мене чи ні, але я вирішив піти. Куди? Не знаю. Йду просто світ за очі. Я не знаю, чого шукаю і як далі житиму. Просто прагну зникнути від світу, від людей, від свого – вже минулого – кохання. Дивна річ, проте мене знову, як і рік тому, чомусь тягне на острів Кюсю. Сподіваюсь, що я зможу там надійно усамітнитись від людей і почати нове життя. 
Прощавай, мій любий друже! Я щиро скучатиму за тобою і за твоїми порадами. Мені дуже бракуватиме твоєї веселої вдачі…
ІНТ. БУДИНОК МІЯГІ. – ДЕНЬ.

Міягі сидить долі, опустивши руку з листом на коліна. Він дивиться за вікно, де панує міське життя. По його щоках стікають сльози. 

НАТ. КРАЄВИДИ ЯПОНІЇ. – ДЕНЬ.

Котаро наближається до підніжжя високих гір. Їх верхівки вкриті снігом, чується гуркіт водоспаду. Над горами висять великі білі хмари. Скрізь тиша і спокій – жодної живої душі, жодної тварини навкруги. Котаро зупиняється і зацікавлено поглядає вгору. Верхівка гори ховається у сивих хмарах, за якими безкрає синє небо. Юнак пильно вдивляється у краєвиди а тоді рішуче рушає вперед. 
НАТ. ГІРСЬКА РІЧКА. – ДЕНЬ.

Чути плескіт води. Котаро наближається до стрімкої гірської річки, що бере початок у водоспаді і ніби розтинає гори навпіл. Через річку перекинуто вузенький місток – повалений стовбур дерева. Котаро рішуче збочує з дороги і напрямляється до річки. Він легко застрибує на імпровізований місток, готовий рішуче ступити вперед. Раптом юнак бачить на іншому кінці мосту старого діда, який теж переходить річку і вже рухається по мосту.
КОТАРО:

Гей, старий, ану поступися дорогою! Шляхетний воїн іде!

ВІДЛЮДНИК: 

Не личить справжньому воїну зневажати старих та слабких.

Старий спокійно прошкує назустріч Котаро, намірившись перейти місток першим. Котаро рушає вперед, балансуючи руками, аби не впасти у річку.

КОТАРО:

Гей, старий, забагато розмовляєш. Нумо поступися дорогою самураю!

ВІДЛЮДНИК: 

Ех, синку-синку, волаєш ти голосно, але шлях-бо – вузенький. Двом тут не розминутися, як ти не гукай.

КОТАРО:

От старий упертюх! Ну, що ж, доведеться його повчити!
Старий наближається до Котаро, спокійно і вправно рухаючись по поваленому стовбуру.

ВІДЛЮДНИК: 

Поступися дорогою, синку, бо не розминемося! 

КОТАРО:

Ми розминемося! 
Коли до старого залишається кілька кроків, Котаро вихоплює меча і загрозливо підносить його над головою.

КОТАРО:

Стрибай у воду, діду, бо зараз позбудешся голови! 

ВІДЛЮДНИК: 

Здається, дехто позбувся голови ще до того, як ступив на міст! 
Юнак кидається уперед і з силою опускає на старого свій страшний меч. Катана зі свистом розтинає повітря, а Котаро навіть похитнувся, ледь не впавши у воду. Котаро завмирає посеред мосту з мечем у руці. Він здивовано дивиться у річку, де має пливти за течією розтяте навпіл тіло старого.

ВІДЛЮДНИК: 

Що ти там шукаєш, синку? Може свою совість? То ти її втратив ще до того, як дістався цієї річки.

Котаро озирається і здивовано бачить позаду себе діда. Той стоїть на містку і насмішкувато поглядає на юнака. 
КОТАРО:

Що таке?! Нічого не розумію! Я ж вдарив тебе мечем…
ВІДЛЮДНИК: 

Я гадав, що самураї – то справжні воїни: спритні, сильні, добре володіють своєю зброєю. Аж виявляється, що вони лише хвалькуваті нахаби, а мечем розмахують, ніби погонич своїм костуром. Тепер я розумію, чому ви час від часу сходитесь один проти одного в герці – аби оточуючі люди бачили, хто із вас дурніший і вайлуватіший. Бо ж лупцюєте один одного мечами, ніби малі діти лозинами: вереску та галасу сила, а користі від того – жодної!..
Обличчя Котаро з розгубленого стає сердитим. Юнак піднімає над головою меч і знову кидається на старого. Але вразити того не встигає: дід раптом ступає уперед, простягає руку назустріч супернику і торкається пальцями голови юнака. Тої ж миті Котаро, неначе вражений блискавкою, падає у річку. По камінню берега дзвенить його меч.

ЗАТЕМНЕННЯ. 

ТИТР: Нове життя.
ІНТЕР. ХАТИНА ВІДЛЮДНИКА – ДЕНЬ.

Хатина відлюдника. Скрізь на стінах висять жмутки трави, обереги, на полицях стоять глечики з різним зіллям. 
Котаро лежить на ліжку з густої трави. Поруч із ним на грубій лаві сидить старий і щось товче у невеликій кам'яній ступі. Біля ніг діда сидить киця із заплющеними очима, яка дрімає. У кутку під стіною стоїть меч Котаро.
Котаро поволі повертається до тями: спочатку ворухнулись його повіки, затим пальці рук, згодом почувся слабкий стогін. Старий озирається, уважно дивиться на юнака і продовжує щось товкти у ступі. Кішка теж чує стогін. Вона розплющує очі, уважно поглядає на незнайомця і знову занурюється у дрімоту.
Котаро поволі розплющує очі. Він бачить над собою низьку дерев’яну стелю, під якою висять в’язанки сухих трав та корінців. Юнак підводить голову, поглядає увсебіч, бачить поряд відлюдника, пробує підвестися. Він сідає на ліжко, торкається руками голови.
КОТАРО:

Де це я? 
ВІДЛЮДНИК: 

У мене вдома, синку.
КОТАРО:

А де знаходиться ваш дім?

ВІДЛЮДНИК: 

Мій будинок знаходиться в осередку Богів. Тут постійно присутні гармонія й тиша, і тут завжди панує спокій та упокорення.

КОТАРО:

Отже я помер? 
ВІДЛЮДНИК: 

Ні, синку, навпаки: ти тільки починаєш відроджуватися до життя. А от чи знайдеш ти його – своє нове, справжнє життя, – то вже залежить від тебе самого.

КОТАРО:

Що означає – знайти справжнє життя?

ВІДЛЮДНИК: 

Справжнє життя, синку, це гармонія та злагода із самим собою. Справжнє життя – це безсмертя та невразливість духу.

КОТАРО:

Але ж дух і так безсмертний.

ВІДЛЮДНИК: 

Так. Тільки людина цього не розуміє по-справжньому. Дух – безсмертний, одначе зрозуміти та осягнути це можливо лише перед обличчям життя та смерті, коли людина має вибирати: зберегти чуже життя чи відібрати його. Іноді зробити такий вибір дуже складно. Особливо для людей, котрі носять зброю. 
КОТАРО:

Але ж я – воїн, самурай. А сенс існування воїна у позбавленні життя своїх ворогів, аби тим самим зберегти життя власне.

ВІДЛЮДНИК: 

Ні, синку, ти помиляєшся. Так можуть вважати лише нікчемні та жалюгідні варвари-дикуни, що не навчилися створювати, але звикли руйнувати та знищувати. Сенс життя справжнього воїна полягає у тому, щоб зберегти чуже життя і тим самим зберегти власну душу. Насправді, і добро, і зло – у твоїм серці. Здіймаючи меч свій над головою ворога, але не опускаючи його, справжній воїн цим самим допомагає своєму супротивнику прозріти серцем, усвідомити марність та безглуздість усіх спроб вбивати, калічити та вчиняти наругу над іншими. Зберігаючи життя своєму ворогові, ти не тільки виявляєш повагу та великодушність до нього, а й допомагаєш йому усвідомити власну неправоту та безсилля перед могутністю Духа Природи, який мститься усім тим людям, які просоченні хіттю вбивства та руйнування.

Котаро уважно дивиться на старого, проте біль у голові заважає йому сприймати і розуміти усі слова відлюдника. Він торкається рукою голови.
КОТАРО:

Як же можна досягти безсмертя власного духу, пане?

ВІДЛЮДНИК: 

Лише за допомогою розмірковування та подвижництва, коли крізь страждання, терпіння та біль власного тіла ти очищаєш власний розум.

КОТАРО:

Пане, Ви можете навчити мене цьому?
ВІДЛЮДНИК: 

Навчу, синку, обов’язково навчу. Але лише тоді, коли відчую у твоїм серці справжню любов та готовність до самопожертви, адже Бог живе лише у чеснім серці.

Котаро намагається стати на ноги, проте це йому не вдається. Він важко опускається на ліжко. Старий продовжує розтирати у ступі якесь зілля. Кішка прокидається, зненацька стрибає на ліжко і влягається поряд з Котаро. Вона уважно дивиться на юнака немигаючим поглядом. 
КОТАРО:

Що зі мною сталося, пане? Як я опинився тут?

ВІДЛЮДНИК: 

Ти впав у воду.
КОТАРО:

Впав у воду?! 

ВІДЛЮДНИК: 

Так, ти впав з містка у гірську річку. І мені довелося витягати тебе звідти. А потім я переніс тебе у своє житло. Сподіваюсь, що від моїх лікарських трав ти швидко видужаєш і наберешся сил.
КОТАРО:

І як давно я тут?

ВІДЛЮДНИК: 

Від самого народження.
Котаро здивовано дивиться на відлюдника. Юнак намагається підвестися, проте сили зраджують йому, і він знову опускається на ліжко..
КОТАРО:

Пане, як Вас звуть?

ВІДЛЮДНИК: 

Називай мене Такеда.

КОТАРО:

Такеда? Але ж це благородний рід. Отже Ви – самурай?

ВІДЛЮДНИК: 

Ні. Я – ямабусі(.

КОТАРО:

Отже, я у відлюдника. А хіба я не цього хотів? 
Котаро довго дивиться у стелю, ніби хоче там побачити підказку. Кішка невідривно спостерігає за нерухомим юнаком. Котаро знову повертає своє обличчя до відлюдника, уважно вдивляється в нього.

КОТАРО:

Пане, мені чомусь здається, що я вже раніше бачив вас. Ваше обличчя, одяг, голос – все це мені здається таким знайомим. Ми не могли ніде зустрітися?

ВІДЛЮДНИК: 

Можливо… Всі шляхи, якими би ти не йшов, обов’язково колись і десь перетнуться. Так само і людські долі, які рано чи пізно сплітаються у один спільний вузол. Хоча я й живу тут, поряд із Богами і віддалік від людей, але все одно час від часу мені доводиться спускатися униз, аби разом з іншими прочанами відвідати який-небудь храм, помолитися за спокій усіх людей світу. Так наші долі та життєві шляхи і перетинаються. Іноді ці зустрічі приносять радість, а бува що і навпаки. Пам’ятаю, одного разу я простував шляхом до храму. Тоді разом зі мною йшло кілька прочан, які теж хотіли вклонитися Богам, помолитися за благополуччя своїх родин. Раптом із лісу вискочило кілька грабіжників. Вони хотіли пограбувати прочан, відібрати в них те, що люди несли до храму. І тоді один самурай, що випадково йшов тим самим шляхом, вихопив із піхов свого меча і кинувся на цих грабіжників. Той юнак надзвичайно ризикував. Він був молодий, недосвідчений, навіть ще не вмів тримати у руках зброю, але ж не злякався, став на захист людей. Тоді я вперше подумав: якщо у нашій країні живуть такі юнаки, то напевно, що нашому народу ніщо не загрожує. Будь-яку навалу ворогів буде відбито, бо сміливість та готовність пожертвувати собою є найкращою зброєю. Я це веду до того, що і ми, прочани, і той незнайомець йшли кожен своїм шляхом, але раптом зустрілися. І так наші долі зав’язалися в один вузол.
КОТАРО:

Так то були ви? 
ВІДЛЮДНИК: 

Що я?

КОТАРО:

Так, то були ви… Ви простягли мені мого меча…
ВІДЛЮДНИК: 

Меча? Якого меча?! 
КОТАРО:

Так, то були ви. Я тоді перечепився і впав. А меч випав мені з рук. Ви підняли його і простягли мені. І тоді ще сказали, що побачили невпевненість у моєму погляді, а тому здогадалися, що я вперше у своєму житті взяв до рук меч. А ще ви сказали, що з мене у майбутньому вийде великий воїн, якщо, звичайно, я не втрачу свого обличчя.

ВІДЛЮДНИК: 

У тебе чудова пам’ять, навіть попри купання у холодній воді. Так, саме тоді я обрав тебе для великої мети, хоча ти навіть і не став ще на свій шлях.

КОТАРО:

Який шлях?

ВІДЛЮДНИК: 

Шлях воїна – воїна-бусі, воїна-самурая.

КОТАРО:

Так, я став на цей шлях пізніше… Проте згодом я його втратив… А що то за мета, задля якої ви обрали мене? 
ВІДЛЮДНИК: 

У кожного воїна лише одна мета – захищати свою землю і свій народ від ворогів.

КОТАРО:

А хіба у нас є вороги?

ВІДЛЮДНИК: 

Ворогів має кожен народ. І ми не виняток. У нас чимало ворогів. Більшість із них знаходяться у нас самих – вони ховаються у нашому серці, але час від часу вилазять, щоби завдати нам шкоди. Проте зараз я кажу про інших ворогів – зовнішніх, які знаходяться на півночі, у Сибіру. Це дикі войовничі варвари, що створили величезну імперію і мріють підкорити увесь світ. Вороги всіх народів знаходяться на півночі. Вони ховаються там, серед густих північних лісів, де завжди холодно взимку, а літо коротке, ніби голка. Наші вороги носять шкіряні кожухи та довговухі кудлаті шапки-вуханки. Ці північні варвари підступні й жорстокі, вони ледачі до роботи, проте завжди охочі до війни та руйнування. Незабаром увесь світ здригнеться від тої загрози, яку вони несуть із собою. Наступають важкі часи – часи змін, і хто зна, що саме ці зміни принесуть нашому народу.

КОТАРО:

То я мушу воювати проти цих північних варварів? 
ВІДЛЮДНИК: 

Не тільки ти. Усі воїни змушені будуть зі зброєю в руках стати на захист своїх родин, але саме на тебе я покладаю свою найбільшу надію. Бо ти – обраний.

Відлюдник змовкає і перестає товкти у ступі. Він заплющує очі і ніби поринає кудись подумки.

КОТАРО:

Пане, а чому ви обрали саме мене? Адже у нашій країні стільки великих воїнів…
ВІДЛЮДНИК: 

Я знав, що ти про це запитаєш. А обрав я тебе тому, що ти заблукав в цьому світі і без моєї допомоги не здатен знайти себе.

КОТАРО:

Що ви маєте на увазі?

Відлюдник розплющує очі і уважно поглядає на Котаро. Він довго думає, перш ніж мовити слово.
ВІДЛЮДНИК: 
Ти розчарований, бо, здобувши силу та вміння, насправді не знаєш, де їх застосувати. Ти марнуєш власне життя у двобоях з іншими такими ж як і сам, але користі від цього не має ніхто – ані переможець, ані переможений. Сама лише шкода та розчарування. А все тому, що шлях до мети для тебе виявився солодшим, аніж досягнення самої мети. І це тебе зруйнувало та надломило. Я ж хочу, аби ти вірно зрозумів, для чого тобі дана сила та талант воїна. Зрозумівши це, ти не лише зможеш правильно використати свої здібності, але й позбудешся демонів у серці. З демонами у власному серці неможливо здобути прихильність серця іншої людини.
КОТАРО:

Ханако!.. Ви говорите про Ханако… 
Старий знову починає товкти щось у ступі. Кішка сидить поряд з Котаро і уважно, немигаючим поглядом дивиться на юнака. Її великі жовті очі світяться загадковістю.

ЗАТЕМНЕННЯ.
ТИТР: Меч та чашка.
НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ ПОБЛИЗУ СЕЛИЩА ХАНАКО. – РАНОК.

На землю опустилась весна, принесла із собою тепло, зелену рослинність та спів птахів. На селянських полях почалися весняні польові роботи. Селяни обробляють землю та співають святкових пісень. Над горами повільно сходить сонце.
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Сонячний промінь падає у кімнату крізь щілини рисових фіранок, повільно повзе по підлозі і торкається обличчя Ханако, яка ще спить. Дівчина кліпає повіками, зойкає і прокидається. Вона різко підводиться і якийсь час очманіло дивиться навколо себе. На зойк Ханако до кімнати зазирає служниця.

АКІКО: 

Що сталося, пані?

ХАНАКО: 

Не знаю, Акіко.

АКІКО: 

Але ж ви кричали. Кричали уві сні?

ХАНАКО: 

Так, мабуть. Я не знаю. Але мені наснилося, ніби... 
АКІКО: 

Що саме вам наснилося, пані? 
ХАНАКО: 

Мені наснилося, ніби той панич, пан Норінага, повернувся. І я...

АКІКО: 

Що ви?

ХАНАКО: 

Я... Мені здалося, ніби у моєму серці прокинулася любов і я... я кохаю того юнака.

Акіко наближається до вікна, розкриває фіранки і визирає назовні. 
ЕКСТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Біля будинку самотньо, ніби мертва, стоїть сакура. Жодної квіточки, жодного листка не з’явилося на ній. Навіть птахи не наважуються підлетіти до дерева та сісти на його гілки. 
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Служниця повертається до Ханако і заперечливо хитає головою.
АКІКО: 

Це вам так здається, пані. То був усього лише сон – легкий, приємний, навіть чарівний – але сон! І якби зараз панич з’явився, то ви б знову, як і того разу, відмовили б йому, знехтували б його почуттями та коханням.

ХАНАКО: 

Ні, Акіко, я б не відмовила.
АКІКО: 

Відмовили-відмовили б! Бо ви – гордовита та зарозуміла панянка, яка не кохає нікого, окрім себе самої. Вам подобається мучити та завдавати болю тим, хто справді кохає вас і готовий заради ваших примх на будь-які нерозважливі вчинки! 
ХАНАКО: 

Ні! 
АКІКО: 

Так, пані. І ви самі знаєте, що це дійсно так. Той юнак пропонував вам своє кохання, але ви вигнали його геть. Він пропонував вам своє серце, та ви розтоптали його серце. Він намагався подарувати вам тепло своєї душі, але ви відгородилися холодом душі власної.

ХАНАКО: 

Ні, Акіко, ні!

АКІКО: 

Так, пані. І ви знаєте, що я кажу правду, бо я завжди кажу тільки правду. Ви – пихата, зарозуміла, чванькувата, сповнена марнолюбства дівчинка, якій немає жодного діла до людей, що ладні віддати вам найдорожче!

ХАНАКО: 

Ні! Все це неправда, Акіко! 
АКІКО: 

Це правда, пані.

Ханако затуляє руками обличчя. З вулиці долинають співи птахів. Ханако прибирає долоні з обличчя і рішуче підводиться.

ХАНАКО: 

Це неправда, Акіко, і я доведу тобі, що зараз я не така. Збирайся у дорогу! 
АКІКО: 

У дорогу?! Нащо, пані?

Ханако мовчки виходить з кімнати. За мить вона повертається тримаючи у руці меч. Дівчина бере з полиці чашку і все це простягає служниці.

ХАНАКО: 

Акіко, ти зараз вирушиш у путь, знайдеш пана Норінагу, віддаси йому цього меча та оцю чашку. Це саме та чашка, з якої він пив чай у той день, коли уперше завітав до нас. Скажеш паничу, що після того, як він пішов, я завжди пила лише з цієї чашки і з того її боку, якого торкалися його вуста. Ти все зрозуміла?

АКІКО: 

Так, пані.

ХАНАКО: 

Тоді не барися: збирайся і вирушай в дорогу!

АКІКО: 

Але ж де я знайду Котаро? Ми не знаємо, де він зараз. Ніхто цього не знає.

ХАНАКО: 

Я знаю де він.
АКІКО: 

Знаєте? Але звідки?! 
ХАНАКО: 

Я не знаю, але впевнена, що Котаро знаходиться на верхівці гори у провінції Хіго. Він зараз живе у будинку відлюдника. І ти повинна його там знайти.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Саторі(.
ЕКСТ. ГІРСЬКІ КРАЄВИДИ. – ВЕЧІР.

СУБТИТРИ: "Минув місяць…"
Сонце поволі ховається за гірським пасмом. Над горами лунає стукіт сокири. Стежкою до свого будинку спускається відлюдник, який здалеку бачить, що Котаро рубає дрова біля будинку. Поряд з юнаком височіє велика купа нарубаних дров. 
НАТ. БУДИНОК ВІДЛЮДНИКА. – ВЕЧІР.

Котаро рубає дрова, одним ударом розтинаючи дерев'яні колоди на кілька шматків. З'являється відлюдник, уважно оглядає те, що зробив юнак.
ВІДЛЮДНИК: 

Що, вже набрався сили і не знаєш куди її подіти?

КОТАРО:

Так, пане. Вирішив не марнувати часу, і заготовити Вам на зиму дрова. І до того ж відновити навички бою.
ВІДЛЮДНИК: 

Еге, дурне діло не хитре. Ти краще ось що: кидай тую справу і збирайся в дорогу!
КОТАРО:

В дорогу? І куди я піду?
ВІДЛЮДНИК: 

Прийшов час стати тобі справжнім воїном.

КОТАРО:

То я мушу взяти із собою меч.
ВІДЛЮДНИК: 

Не треба тобі брати із собою ніякого меча. Краще добре помолись перед дорогою.
КОТАРО:

Молитися? Навіщо?!
ВІДЛЮДНИК: 

Молитва очистить тебе від сумнівів та лихих думок.
КОТАРО:

Я не маю ані сумнів, ані жодних лихих думок!

ВІДЛЮДНИК: 

Ну, коли так, тоді ходімо. Зараз усе те і перевіримо.

Вони полишають обійстя відлюдника і вирушають у путь. Крутою стежкою Котаро і відлюдник Такеда підіймаються в гори.

НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ВЕЧІР.

ВІДЛЮДНИК: 

Синку, які почуття тебе охоплювали, коли ти виходив на бій проти найсильніших воїнів країни? 
КОТАРО:

Не пам'ятаю. Гадаю, ніяких почуттів не було. Мені просто хотілося перемогти своїх супротивників, аби довести усім, що я – найкращий.

ВІДЛЮДНИК: 

Ти ж перед цим ніколи не бився із жодним ворогом, ти не знав смаку чужої крові. Невже у тебе не було ані краплі остраху чи сумніву, що ти можеш програти і замість того, щоб здобути славу, просто накладеш головою?
КОТАРО:

Я про це не думав. У мене була мета – стати найсильнішим воїном країни Ямато і довести оточуючим, що я чогось вартий. 

ВІДЛЮДНИК: 

Оточуючим?

КОТАРО:

Так… Оточуючим… Тобто Ханако.

ВІДЛЮДНИК: 

А я гадав, що тобі не вистачить мужності зізнатися в цьому.

КОТАРО:

Так, пане, саме їй я і хотів це довести. А відтак прагнув отримати від Ханако згоди на шлюб. Усе інше мене просто не цікавило – ані моє життя, ані моя подальша доля чи навіть можливість померти.

Відлюдник зупиняється і уважно дивиться на Котаро, потім позирає на гори та урвища навколо їх.

ВІДЛЮДНИК: 

Отже ти був готовий померти за своє кохання. Тому і був позбавлений будь-яких відчуттів чи емоцій. Та ти майже став бодгісатвою.

КОТАРО:

Що ви маєте на увазі? 

ВІДЛЮДНИК: 

Ти був у стані, наближеному до саторі. Тобто знаходився в одному кроці від пізнання істини. Проте досягти цього так і не зміг, оскільки цінності твої були сумнівні.

КОТАРО:

Невже кохання має сумнівну цінність?

ВІДЛЮДНИК: 

Все має сумнівну цінність, окрім одного – любові до батьківщини. Лише у тому випадку, коли ти будеш готовий віддати своє життя за рідну землю, за своє родинне вогнище та сім'ю, ти будеш схожий на бодгісатву. Все інше не варте навіть слів. Ходімо!
Відлюдник рушає далі. Котаро йде услід.
КОТАРО:

Щось подібне мені казав і Кобаясі-сенсей. Він переконував мене, що вчитися бойовим мистецтвам заради кохання до дівчини – справа марна.
ВІДЛЮДНИК: 

От бачиш, я не самотній у своїх переконаннях. А чи ти прислухався до думки Кобаясі-сенсея?

КОТАРО:

Ні. Я уважав, що чиню все вірно. Та й майстер Танака мене переконав, що кохання – то дуже сильна зброя.

ВІДЛЮДНИК: 

Так, майстер Танака тебе переконав. Це все тому, що Танака – ремісник, творець. Він людина мирної професії – може викувати меч, а може і рало. Тож він і мислить своїми категоріями. А Кобаясі – самурай, воїн. Він знає справжню ціну життя і смерті. Відтак і мислить як воїн, бо його покликання – готувати захисників вітчизни. Тому Кобаясі навчив тебе техніці бою, проте не наділив тебе головним – духом воїна!
КОТАРО:

Нічому він мене не навчив. Я півроку лише тим і займався, що мив підлогу, виносив сміття і рубав дрова на подвір'ї.

ВІДЛЮДНИК: 

Парадоксальне навчання – найкраща система освіти!

НАТ. ГІРСЬКИЙ ВОДОСПАД. – ПІЗНІЙ ВЕЧІР.

Вони піднімаються на гору, над якою клубочиться густий туман. Поволі над горою опускаються сутінки. Поряд чується могутній гуркіт водоспаду. Котаро й відлюдник опиняються біля підніжжя величезного водоспаду. Під ним – велике водяне плесо. Побачивши цю величну і разом із тим страхітливу картину Котаро мимоволі зупиняється. Відлюдник наближається до самого краю скелі.
ВІДЛЮДНИК: 

Ти бачиш цей буремний потік? 

КОТАРО:

Так, пане.

ВІДЛЮДНИК: 

Це та остання межа, яка відділяє чисте серце від забрудненого. Цей буремний потік здатен очистити душу людини і її замулену свідомість. Увійди у нього і кришталево чиста вода небесних гір змиє увесь бруд та погань із твого тіла й душі.

Котаро з острахом дивиться на силу води, що спадає з гірського хребта, але увійти у потік не наважується. 
КОТАРО:

Ні, я не піду. Занадто великий жах я відчуваю, аби спробувати протистояти силі води. Хіба в змозі моє тіло опиратися потужності цього потоку?

ВІДЛЮДНИК: 

Не тіло опирається воді, а розум. Якщо ти викинеш зі своєї голови сумніви, а свій жах залишиш позаду себе, ця гірська буремна ріка розступиться перед твоєю рішучістю і дасть шлях твоїй волі. І лише тоді в тобі прокинеться справжній дух – дух чистоти, щирості та любові. Іди!

КОТАРО:

Я не можу! Я... боюся!

ВІДЛЮДНИК: 

От бачиш, ти мене не послухав, не схотів помолитися у дорогу. А молитва додала б тобі впевненості. Втім, тепер вже байдуже. Слухай мене, синку! Як риба бачить поживу і не помічає гачка, так і ти повинен бачити лише свою мету і не помічати небезпеки. Іди!

КОТАРО:

Ні! Обличчя бога смерті видніється мені з водоспаду! Він кличе мене, гукає, запрошує до себе. І якщо я увійду... 
ВІДЛЮДНИК: 

Забудь про все, що пов’язує тебе із життям! Забудь про власну силу, що несе розчарування, забудь про свій меч, який несе оточуючим лише смерть! Пам’ятай лише про силу щирого серця. Вперед, юначе! Інакше ти ніколи не звільнишся від демонів, що обсіли твоє серце. Йди!!!
Врешті-решт, Котаро наважується. З рішучим виглядом він спускається зі скелі, входить у воду і поволі наближається до водоспаду. За мить він опиняється під струменями спадаючої води. І тої ж самої миті потік води зупиняється і розступається убоки. Вода знову спадає униз, але вже обабіч Котаро. Майже одразу на небі спалахує світло, ніби то яскрава комета впала на землю, і чується гуркіт перуна. 
Мокрий Котаро широко розплющеними очима поглядає на гори. Із-за обрію поволі піднімається вранішнє сонце, яке освітлює юнака своїми чистими променями.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Війна.

ІНТЕР. БУДИНОК ВІДЛЮДНИКА.– РАНОК.

Котаро спить на ліжку. До будинку заходить Такеда, смикає Котаро за плече. Юнак здивовано розкриває очі, бачить перед собою відлюдника. 

КОТАРО:

Щось сталося, пане? 

Відлюдник простягає юнакові його меч. 

ВІДЛЮДНИК: 

Так, сталося. Тобі треба йти.
КОТАРО:

Йти? Але куди?! І навіщо?

ВІДЛЮДНИК: 

Мені вже більше немає чому тебе вчити, синку. Тепер ти став справжнім бусі, можливо, навіть найвизначнішим воїном країни Ямато.

КОТАРО:

То що мені тепер робити?

ВІДЛЮДНИК: 

Повертайся додому, синку, там на тебе вже давно чекають.

КОТАРО:

Мені нікуди повертатися і очікувати на мене нема кому. Дівчина, яку я кохав, віддала перевагу іншому – не вченому, а вояку – брутальному та жорстокому у своїй люті. Заради неї я покинув навчання, продав свій будинок, придбав доброго меча і пішов у світ осягати мистецтво війни. І я майже досяг цього, я майже став таким... до зустрічі з вами, пане. А тепер...

ВІДЛЮДНИК: 

Тепер, синку, ти став ще кращим. Зараз ти став не всеперемагаючим, а непереможним вояком, і у Природі немає такої сили, яка змогла б у двобої подолати тебе. Тому повертайся додому: там на тебе очікує кохання.

КОТАРО:

Ніщо там мене не очікує, пане.

ВІДЛЮДНИК: 

Помиляєшся.

Такеда підходить до дверей і відчиняє їх. По той бік стоїть Акіко, яка тримає у руках відріз тканини, в яку загорнуто речі. Жінка здивовано поглядає на будинок, де самі собою для неї відчинилися двері. Наступної миті вона заходить до оселі і вклоняється господарям.

АКІКО: 

Вітаю вас, пане! Доброго дня, паничу! 
Котаро підводиться на ноги і здивовано поглядає на Акіко.

КОТАРО:

Акіко? Ти?! Тут?!!

АКІКО:

Так, це я. Мене прислала моя пані.
КОТАРО:

Чого вона потребує – знову образити й принизити мене? Красуня – це меч, який підтинає життя!

АКІКО: 

Ні, пане, ні! Мінамото-сан доручила мені передати вам меч її батька і чашку. А ще Ханако переказала вам, що це та сама чашка, з котрої ви пили чай у нашій оселі під час вашого першого візиту. З того дня моя пані завжди користувалася лише цією чашкою і пила з того її боку, котрого торкалися ваші вуста.

Акіко розмотує тканину і витягає звідти меч та чашку, простягає їх юнакові. Котаро бере чашку, розгублено поглядає на її краєчок.
ВІДЛЮДНИК: 

Ось бачиш, синку, навіть крізь величезну відстань жінка спроможна подарувати чоловіку свій лагідний та чутливий поцілунок. Хіба це не є ознакою її кохання?

АКІКО: 

Ваша правда, пане. Зараз моя господиня зовсім інша, бо тепер вона добра й щира. Ви самі колись мені це сказали, пам’ятаєте? Мовляв, прийде час і твоя господиня зміниться, а її надзвичайна краса неабияк прислужиться нашій країні. /До Котаро/ Саме тому я і погодилась вирушити на ваші пошуки. Я впевнена, що відтепер все зміниться – зміниться на краще.
КОТАРО:

То ви знайомі?

АКІКО:

Так, пан кілька років тому був у нас, бачив мою господарку. Тоді і сказав, що Ханако з часом обов’язково зміниться на краще…

КОТАРО:

От тепер я вас пізнав, пане! Це ви… Так, саме ви той чернець, який колись розповів мені про красу Ханако і заронив у серце насіння цікавості, що проросло деревом кохання. Я все гадав, чому мені знайоме ваше обличчя. Був певен: то все через ту історію з бандитами. Коли ні! Насправді ми зустрічалися раніше, і це ви розповіли мені про Ханако Мінамото. А потім розповіли про неї моєму другу Міягі…

ВІДЛЮДНИК:

Так, синку, саме я обрав тебе для здійснення свого задуму – народження великого воїна країни Ямато. Багато чоловіків, котрі обирають шлях воїна, роблять це через власне марнославство, заради того, аби вивищитися над оточуючими, мати владу, вплив у суспільстві та багатство. Тобі ж я дав іншу спонуку – кохання до жінки. Ти скористався нею і став тим ким ти є зараз. Якби не кохання до Ханако, якби не її відмова і не твоя вперта вдача, котра дозволила тобі у найкоротший час опанувати бойове мистецтво, ти б і досі складав вірші та грав на флейті. А так ти став непереможним воїном. Хіба воно того не варте?

Котаро розгублено дивиться на відлюдника, потім на Акіко.

ВІДЛЮДНИК:

Іди, синку. Іди та пам’ятай, що справжня сила міститься не у залізних м’язах і не у гострій зброї. Справжня сила у серці – і чим чистішим і щирішим буде твоє серце, тим більшою силою ти володітимеш. Прощавай і завжди пам’ятай про це.

Котаро бере мечі, застромляє їх собі за пасок, а чашку ховає у пазуху. Потім юнак вклоняється відлюднику і вони удвох з Акіко вирушають у путь.

НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.

Котаро й служниця рухаються дорогою, спускаючись з гори, де живе відлюдник – ямабусі Такеда. Юнак час від часу озирається, Акіко прошкує позаду.
КОТАРО:

Як ти знайшла мене, Акіко? 

АКІКО: 

Мені сказала пані, де вас шукати.

КОТАРО:

А звідки вона про це дізналась?

АКІКО: 

Я не знаю. До нас ніхто не приходив, ніяких звісток не приносив. Але моя пані просто сказала: іди туди і туди, там ти знайдеш пана Норінага. Може ви їй наснились? 

КОТАРО:

Наснився? Навряд чи. Я взагалі сумніваюсь, що твоїй пані сняться хоч які-небудь сни.

АКІКО: 

Ви не ображайтесь на неї, пане Норінага. Ханако ще дуже молода й недосвідчена, вона сама страждає від цього.
КОТАРО:

І при цьому вона змушує страждати інших...
АКІКО: 

Ні, пане. Тобто так, раніше вона і справді змушувала інших людей страждати, а зараз вона стала зовсім іншою. Вона стала кращою – доброю і щирою.
КОТАРО:

Мені дуже кортить, щоб це і справді було так.

АКІКО: 

Ось ви побачите, що так воно і є!

Вони виходять на дорогу. Котаро раптом помічає вершника, що мчить їм назустріч. Кінь під верховим увесь у піні, а сам вершник геть зморений і вкритий дорожнім пилом. Котаро і Акіко сходять з дороги, вступаючи вершнику шлях. Порівнявшись із подорожніми вершник помічає, що юнак озброєний. Верхівець зупиняє свого коня, злазить і вклоняється.

ВІСТУН: 
Вітаю вас! 
Акіко і Котаро теж вклоняються вершнику.

КОТАРО:

Куди так поспішаєш, добродію? 
ВІСТУН: 

Лихо, пане, велике лихо! Нас очікує війна!

КОТАРО:

Війна?! Але проти кого? Невже хтось наважився повстати проти влади нашого божественного імператора? Чи може вчинено заколот проти сьогуна?
ВІСТУН: 

Ні, пане. З півночі на величезних кораблях приступають вороги. Це дикі і страшні північні варвари. Вони підкорили усі держави на суходолі і тепер морем наближаються до нас.

КОТАРО:

Варвари з півночі… Багато їх? Яке у них військо?

ВІСТУН: 

Ворогів не злічити. Усі вони добре озброєні, а їхні стрільці – найкращі у світі! Ні імператор, ні сьогун не знають, чи зможемо ми їх здолати.

КОТАРО:

Куди ж ти зараз женеш свого коня? 
ВІСТУН: 

Я вістун, пане, і мені наказано сповістити усіх мешканців країни Ямато, щоб кожний, хто вміє тримати у руках зброю, вирушав на захід, до узбережжя. Вороги нібито мають намір висадитися у бухті Хаката. Якщо їм вдасться це зробити, то перемогти їх на суходолі буде майже неможливо. 
КОТАРО:

Невже ці варвари настільки непереможні, що імператор змушений збирати усіх чоловіків, які тільки здатні носити зброю?

ВІСТУН: 

Війна – ремесло цих варварів. Вони не мають ні освіти, ні законів, ні гонору чи шляхетності. Проливати кров та вбивати – ось їх єдина діяльність.

КОТАРО:

То як же ми будемо з ними воювати? Як їм протистояти?

ВІСТУН: 

Не знаю, пане. Я – маленька людина, усього лише вістун, але я теж готовий узяти до своїх рук зброю і стати до лав нашого війська. А зараз вибачте – мені треба поспішати.

Вершник вклоняється подорожнім, застрибує у сідло і вдаряє під боки свого коня. Він рушає далі, збурюючи дорогою куряву.
КОТАРО:

Акіко, далі ти підеш сама.
АКІКО: 

Як це – сама? Чому, пане?! 
КОТАРО:

Я вирушаю на захід, до узбережжя. Я мушу битися з ворогами.

АКІКО: 

Що ж я скажу своїй господині? Як я поясню вашу відсутність, пане? Адже Ханако на вас чекає.

КОТАРО:

Перекажеш своїй господині, що я повернусь не раніше, ніж ми переможемо ворогів.

АКІКО: 

Але ж Мінамото-сан з нетерпінням очікує вашого повернення. Вона кохає вас і згодна стати вам за дружину. Невже це не варте того, аби покинути усе і повернутися до неї? Ви одружитесь і житимете удвох. Тоді до нашого будинку прийде кохання, якого так не вистачає моїй пані. Ходімте зі мною, пане! У нашій країні достатньо воїнів, які зможуть протистояти ворогам. Ханако зачекалася на вас!
КОТАРО:

Якщо ми не здолаємо ворога і не зможемо захистити нашу країну, то яка користь з її кохання? У ваш будинок прийдуть жорстокі варвари, візьмуть шляхетну панночку Ханако з роду Мінамото у полон, де вона стане наложницею якогось дикуна.

АКІКО: 

А якщо ви загинете у бою, пане? Що тоді станеться з моєю господинею?

КОТАРО:

Якщо я й загину, то принаймні не дарма, не задля якихось своїх особистих забаганок. Тому я не шкодуватиму про свою долю, тим більше, що так і не відчув кохання Ханако. Але якщо твоя господиня кохає мене, то ми з нею обов’язково зустрінемося і ніщо не в змозі буде нам завадити. Якщо ж я помиляюся, то тоді твоя пані знайде собі іншого чоловіка, більше вартого її почуттів.

АКІКО: 

Пане, прохаю вас: ходіть зі мною! Нащо вам вирушати на війну? Відсутність одного вас не в силі щось змінити чи переломити хід війни, навіть якщо вона буде невдалою для нас...

КОТАРО:

Ти нічого не розумієш, жінко. Важлива не так моя фізична присутність на полі бою, як мій власний дух. Він поєднуватиметься з духом інших наших вояків і допоможе знищити ворога. Тому вирушай до своєї панночки і перекажи їй, що я повернуся не раніше, ніж ми одержимо цілковиту перемогу. Лише тоді я буду бажаним гостем у вашому будинку і... у будинках інших людей. Якщо ж я свідомо уникну бою, то ніколи не зможу змити з власного імені ганьби, нізащо не зітру із себе тавра боягуза. Тому… прощавай, Акіко!

Котаро обіймає жінку, притискає її до своїх грудей, ніби рідну матір. Акіко плаче. Котаро поправляє за поясом мечі, поважно вклоняється жінці і рушає убік західного узбережжя. Акіко довго дивиться йому услід.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Суенага.
НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА. – ДЕНЬ.

Все узбережжя вкрите японськими вояками. Біліють намети, біля яких стирчать встромлені у пісок штандарти. Неподалік води японські вояки копають грунт, носять дошки, будують захисну стіну та поглиблюють рів.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ

Японська армія почала збиратися на березі затоки Хаката заздалегідь. Завдяки розвідникам стало відомо, що монгольське військо, яке прибуло на величезному флоті, збирається висадитися саме тут. А тому на березі почали будувати берегові укріплення, які мали завадити ворогам десантуватися на суходіл. Проте загони самураїв збиралися настільки повільно, що за тиждень тут було заледве десять тисяч вояків. А вже наступного дня вранці на обрії з’явилася вся монгольська ескадра. Сотні великих та середніх кораблів поволі сунули до японського берега. 
НАТ. МОРЕ. – ДЕНЬ.
Величезний монгольсько-китайсько-корейський флот з’являється з-за обрію і поволі наближається до Японських островів. Кораблі хитаються на хвилях, величезні вітрила тріпочуть на вітру, скриплять довгі щогли і ті звуки долинають до берега. На кораблях повно монгольських, китайських та корейських воїнів, які уважно вдивляються у берег. У багатьох з них на обличчі хижа усмішка – загарбники вже передчувають смак майбутньої перемоги.
НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА. – ДЕНЬ.

Самураї помічають флот. Воїни скупчуються на березі і уважно вдивляються у величезну ескадру, котра суне до берега. Дехто намагається перерахувати кораблі, хтось сумно хитає головою, розуміючи, що захисники приречені – опиратися такій силі ворогів неможливо. 

НАТ. МОРЕ. – ДЕНЬ.

Кораблі наближаються до берега, а за ними з'являються все нові та нові вітрильники. Їх стає так багато, що кораблі здаються однією великою масою, що закриває всю поверхню води. Лопотять вітрила, чути вигуки моряків та воїнів на палубах кораблів, у трюмах іржуть коні.
НАТ. ГОРИ НАВКОЛО ЗАТОКИ ХАКАТА. – ДЕНЬ.
Котаро спускається стежкою поміж ланцюжка гір, що простягся вздовж узбережжя. З вишини він одразу ж помічає ворожу ескадру, що закрила водне плесо до самого обрію. Вражений побаченим, юнак на якусь мить уповільнює крок а затим навіть зупиняється, аби уважніше розгледіти ворожий флот. 

НАТ. МОРЕ. – ДЕНЬ.

Величезний флот монгольського хана Хубілая закриває усю поверхню води. Кораблі хитаються на хвилях, скриплять щоглами; моряки згортають вітрила, кидають у воду важкі якорі, які зупиняють джонки і утримують їх на одному місці. 
НАТ. ГОРИ НАВКОЛО ЗАТОКИ ХАКАТА. – ДЕНЬ.

Котаро розглядає ворожий флот. Поволі його обличчя стає все більше і більше сумним. Врешті-решт, він важко зітхає і швидко біжить стежкою униз. 
НАТ. ТАБІР ЯПОНСЬКОЇ АРМІЇ. – ДЕНЬ.

У таборі пожвавлення: самураї активніше мурують захисну стіну та копають рів, хтось гострить зброю, інші перевіряють цілість своїх луків та стріл. Поміж наметами бігають ад'ютанти командирів японських загонів. 

Котаро наближається до табору, з цікавістю оглядає воїнів, що зібралися тут, уважно вдивляється у штандарти командирів загонів, що тріпочуть на вітру. За ним пильно спостерігає один із охоронців, здивований старим одягом прибулого та двома мечами, які стирчать у нього за поясом, а не висять збоку.
ОХОРОНЕЦЬ: 

Гей, воїне, ти звідки?! 

КОТАРО:

/вказує рукою у небо/ Звідти!

ОХОРОНЕЦЬ: 

А хто ти є? З якого клану?
КОТАРО:

Я – самурай Котаро Норінага! І не належу до жодного клану.
Одразу кілька воїнів, що стоять неподалік, повертаються обличчями убік хлопця і з цікавістю дивляться на нього.

ОХОРОНЕЦЬ: 
Котаро Норінага?! 
КОТАРО:

Так.

1-Й САМУРАЙ: 
Казали, нібито Котаро Норінага облишив цей світ і пішов у ченці.
2-Й САМУРАЙ: 
Та ні. Котаро Норінага став відлюдником. Кажуть, що після перемоги над Фудзіварою він збожеволів, тому й утік від людей, оскільки вже не мав достойних суперників, з якими б міг змагатися.

Котаро дослухається до балачок, які ведуть воїни. Іззаду до нього наближається ще один самурай, що має вродливе обличчя і надзвичайно шляхетну поставу. Це командир загону Суенага (28).
3-Й САМУРАЙ: 

А я чув, що нібито Котаро Норінага наклав на себе руки через нерозділене кохання.

2-Й САМУРАЙ: 

Порожні балачки! Де таке чути, щоби великий воїн накладав на себе руки через таку дурницю, як кохання? Я правду кажу: Котаро Норінага після перемоги над Фудзіварою таки збожеволів, тому й утік від людей.

КОТАРО:

Так, Котаро Норінага і справді був божевільний. Але тепер він видужав і хоче разом з іншими шляхетними бусі стати проти ворогів.

СУЕНАГА: 

Ну що ж, коли так, то приставай до мого загону, хлопче! Якщо ти і справді той самий Котаро Норінага, про якого тільки й розмов було по всій столиці, то ти потрапив туди куди слід – у коло найсміливіших воїнів країни Ямато! Моє ім’я Такедзакі Суенага. Я очільник цього загону.
КОТАРО: 

Я матиму честь стояти з вами пліч-о-пліч.

СУЕНАГА: 

Ти напевне тривалий час був у дорозі? Тоді тобі варто трохи набратися сил. /до одного з воїнів/ Гей, Накамура, принеси обід нашому новому воїну!
1-Й САМУРАЙ: 

Слухаю, пане!

Воїн швидко рушає до намету, щоби принести звідти харчі. Інший зацікавлено поглядає на прибулого. 
3-Й САМУРАЙ:
Норінага-сан, де твої військові обладунки? 

КОТАРО:

Бойовий дух – мій обладунок! 

СУЕНАГА: 

Бойовий дух захистить тебе від страху та невпевненості. Однак навряд чи цей дух закриє тебе від ворожих стріл та мечів.

КОТАРО:

Я прибув сюди не для того, щоби закриватися від ворожої зброї.

СУЕНАГА: 

Ми теж, Норінага-сан. Але навіть слабка подряпина на тілі може призвести до втрати крові та фізичного слабосилля. А слабкий воїн – то мертвий воїн. Мені не потрібні мертві воїни, занадто вже у мене замалий загін. Навпаки, мені потрібні воїни живі і неушкоджені, разом з якими я переможу північних варварів. Норінага-сан, у мене є запасний комплект обладунків і, якщо хочеш, я віддам їх тобі. То добрі обладунки, їх робив відомий майстер, якщо візьмеш – не пошкодуєш. Мені потрібні добре захищені та невразливі до ворожої зброї воїни.
КОТАРО:

Дякую за пропозицію, Суенага-сан, але я вдягну ті обладунки, які здобуду собі у битві!

СУЕНАГА: 
Ну, як схочеш. Тоді до зустрічі у бою. Я буду радий стояти поряд із тобою у першому ряду воїнів.
Суенага шанобливо вклоняється і вирушає перевіряти останні приготування свого загону. Котаро також вклоняється йому.

З намету виходить Накамура, який несе тарілку рису, палички для їжі і невеличку пляшку із саке. Він наближається до Котаро, шанобливо вклоняється йому. 
1-Й САМУРАЙ: 

Прошу, пане! Будьте ласкаві пообідати, бо хто зна, чи буде у нас сьогодні вечеря.
КОТАРО:

Дякую, Накамура-сан!
Котаро бере в нього тарілку з рисом і палички, але не доторкається до пляшки.

1-Й САМУРАЙ: 

Чому ви не берете саке, пане? Невже не хочете випити? Це вас неодмінно підбадьорить.
КОТАРО:

Я питиму згодом… Ворожу кров… А бадьорости мені і власної вистачить.
Котаро розвертається і йде крізь табір до моря. 
НАТ. ТАБІР ЯПОНСЬКОЇ АРМІЇ. – ДЕНЬ.

Норінага уважно оглядає всю японську армію, прислухається до розмов, вдивляється в очі воїнів, намагається за виразом їхніх облич зрозуміти настрої та наявність бойового духу. Бусі продовжують працювати над будівництвом укріплень. Хтось вправляється у фехтуванні, хтось вдосконалює мистецтво стрільби з луку – кю-дзюцу. Котаро виходить до води, сідає на один із великих рибальських човнів, що лежать на березі, і починає їсти рис. Час від часу він уважно придивляється до воїнів, які також знаходяться тут і спостерігають за ворожими кораблями, прислухається до їхньої розмови. 
4-Й САМУРАЙ:
Нам їх не спинити. Їх дуже багато. Якщо Боги не пошлють Японії диво, вже завтра ми всі помремо, і що найгірше – даремно.

5-Й САМУРАЙ: 
Чому даремно? Воїн, який гине у бою з ворогами, покладає своє життя зовсім не даремно, а за найвищу ціль.
4-Й САМУРАЙ: 
Даремно тому, що ми помремо, але так і не зможемо зупинити північних варварів.

6-Й САМУРАЙ: 
Дурниці! Якщо про це думати, то краще взагалі сидіти вдома. Навпаки, ми маємо зручну позицію, яка дозволить протриматися тут кілька днів. А тим часом до нас надходитимуть підкріплення. І поволі перевага перейде на наш бік.

4-Й САМУРАЙ: 
Якщо підкріплення надходитимуть так як зараз – по одному воїну на день, то доведеться чекати кілька років, перш ніж ми отримаємо нарешті перевагу.

5-Й САМУРАЙ: 
Е-е ні, ти так не кажи! Якщо до нас приходитимуть такі, як Котаро Норінага, який, як кажуть, пристав до загону Суенаги, то хай навіть і по одному воїну на день, але за тиждень ми вже матимемо перевагу над ворогами.

4-Й САМУРАЙ: 

За тиждень? Звідки ти знаєш, що буде за тиждень? Ніхто з нас і досі не знає, коли і яким чином вороги спробують напасти, коли вони почнуть висадку на узбережжя… 
4-Й САМУРАЙ: 

До того ж, невідомо, яка загальна чисельність ворогів, яке в них озброєння та що найголовніше – які у варварів плани. Так, звичайно, усі здогадуються, що вони спробують висадитися на узбережжя і зайняти плацдарм для подальшого вторгнення. Але яким чином це відбуватиметься і де саме – чи тут, чи вороги спробують знайти інше місце, де не буде захисників, того ніхто з наших командирів напевно не знає.
5-Й САМУРАЙ: 

Так, це правда. Що ж робити?

КОТАРО:

/до самурая/ Потрібно захопити ворожого язика. А краще – кількох, щоби можна було порівняти їхні свідчення. 
Самураї здивовано озираються на Котаро. Підозріло приглядаються до нього – непоказного, погано вбраного, з мечами, що стирчать із-за пояса і з тарілкою у руках.

5-Й САМУРАЙ: 

Ти такий розумний? То піди і захопи язика.
КОТАРО:

А що: піду і захоплю.

4-Й САМУРАЙ: 

Захопить він язика. А розмовляти з ним ти як будеш? Ніхто в нас не розуміє мову цих північних варварів, що вже захопили півсвіту. Чи може ти її розумієш? Може ти сам звідти, з тих кораблів? Звідкіля ти такий сміливий прибув до нас? Мабуть, тебе варто перевірити.
Самурай раптом демонстративно кладе руку на руків'я свого меча. Проте Котаро продовжує їсти, навіть не звернувши на цей рух уваги.
КОТАРО:

Звідкіля я прибув, там мене вже немає. Та вам, воїни, воно і не треба те знати. А щодо мови, то… В армії варварів, що прибула сюди, повно корейців та китайців. Тому, якщо захопити язика саме серед цих вояків, то розпитати його про плани загарбників буде не складно.
Самураї здивовано перезираються між собою. Котаро доїдає рис, витирає рукавом губи і зводиться на ноги.
КОТАРО:

Що, воїни, розгубилися? Напевне згадали, що кожен із вас теж цілком може порозумітися з китайцем або корейцем. Але для цього спочатку треба захопити язика. Якщо надумаєте мені в цьому допомогти, то шукайте мене у загоні пана Такедзакі Суенага.
5-Й САМУРАЙ: 

Як твоє ім'я, сміливцю?
КОТАРО:

Котаро Норінага.

Котаро рушає назад, а отетерілі самураї здивовано витріщаються йому у слід.
ІНТЕР. НАМЕТ СУЕНАГА. – ДЕНЬ.

В наметі сидить Суенага. Перед ним на землі лежить намальована мапа затоки Хаката. Він замислено розглядає її, намагаючись зрозуміти, як дати відсіч ворогам. До намету заходить Котаро, вклоняється.
КОТАРО:

Суенага-сан, я щойно обійшов табір, поспілкувався з воїнами і дійшов висновку, що наша слабкість полягає в тому, що ми геть нічого не знаємо ані про кількість ворогів, ані про їх наміри. Тому я пропоную зробити вилазку, атакувати якийсь ворожий корабель і захопити язика. А ще краще – кількох. Капітанів кораблів або керівників загонів. Тоді ми напевне знатимемо, що планує ворог і до чого нам готуватися. Я готовий негайно ж сісти у один із рибальських човнів, що лежать на березі, і йти у бій! При швидкому нападі, переховуючись серед скель, можна несподівано підійти упритул до якоїсь китайської джонки і захопити її разом з усією командою.

СУЕНАГА: 

Ти досить юний воїн, шановний Норінага-сан, і попри гучні перемоги над відомими бусі, не маєш ніякого військового досвіду. Наскільки мені відомо, ти жодного разу не брав участі хоча б у якійсь битві. Тож дивно було б почути від тебе розумну пропозицію. Але те, що ти зараз пропонуєш, мені подобається. Я підтримую тебе і ми разом захопимо язиків! Проте деталі майбутньої операції мені необхідно обговорити з командуванням. Тому готуйся до вилазки і чекай мого наказу! 

НАТ. УЗБЕРЕЖЖЯ ЗАТОКИ ХАКАТА. – ДЕНЬ.

Невеликий загін самураїв швидко вибігає на берег. Бусі зіштовхують один із рибальських човнів у воду, застрибують у нього і згуртовано вдаряють веслами по воді. Підштовхуваний опачинами човен несеться уперед, петляючи поміж каміння та скель, у напрямку до невеликого вітрильника, що колихається на хвилях, необачно віддалившись від решти флоту. 
На носі човна стоять Суенага і Норінага, які уважно вдивляються в обриси ворожого корабля. Самураї активно гребуть веслами. Човен розтинає хвилі, оминає каміння, залишає за собою широкий слід на воді.
ЕКСТ. КИТАЙСЬКА ДЖОНКА. – ДЕНЬ.

На кораблі помічають човен із самураями. Лунає попереджувальний вигук вартового і на палубу джонки вискакують усі вояки команди. Вони загрозливо напинають луки та піднімають списи, готуючись відбити атаку. 
НАТ. ФЛОТ ХУБІЛАЯ. – ДЕНЬ.

На сусідніх кораблях теж помічають плоскодонку із самураями. Воїни також починають напинати свої грізні луки, готуючись здалеку засипати невеличкий човен хмарою важких монгольських стріл. 
ЕКСТ. РИБАЛЬСЬКИЙ ЧОВЕН. – ДЕНЬ.
Котаро уважно придивляється до ворогів, що готуються відбити атаку маленького загону. Суенага невдоволено хмуриться, розуміючи, що зараз у них полетять стріли. Він із сумом поглядає на Норінагу, тіло якого не закрите захисними обладунками.
Котаро раптом хапає до рук спис із прапорцем, піднімається на увесь зріст і починає розмахувати ним над головою.
КОТАРО:

Ми здаємося! Покладаємося на милість вашого хана!

СУЕНАГА: 

Ти що робиш?! Ти ганьбиш честь воїна-бусі!
КОТАРО:

Нам треба підійти упритул до корабля. Якщо їх не збити зараз із пантелику, нас перестріляють і тоді ми не захопимо язиків.
Суенага хапає до рук інший спис із прапорцем, на якому намальована емблема його клану, і теж починає розмахувати ним над головою.

СУЕНАГА: 

Ми здаємося на милість великого хана! Ми складаємо зброю! Прийміть нас до себе!
Могутній вигук великого воїна лине над водою, розлякуючи чайок та змішуючись зі свистом вітру. Увесь цей час воїни продовжують впевнено рухати човен у напрямку джонки, щохвилини скорочуючи відстань.
НАТ. ФЛОТ ХУБІЛАЯ. – ДЕНЬ.

На кораблях чують вигуки японських бусі. Китайський воїн перекладає його монгольською мовою капітану. Той щось кричить капітанам інших кораблів. Майже одразу ворожі воїни заспокоюються, послаблюють луки та опускають списи. 
ЕКСТ. КИТАЙСЬКА ДЖОНКА. – ДЕНЬ.

Те саме відбувається на джонці. Капітан наказує команді опустити зброю і зацікавлено дивиться на невеликий човен, в якому сидить жменька самураїв. Воїни його екіпажу теж здивовано поглядають на самураїв, які наближаються, щоби здатися у полон.

За хвилину човник вдаряється у борт джонки і на палубу вітрильника одразу ж летять якірці-кішки. Вони впинаються у дерев’яний борт і міцно з’єднують обидва судна. А вже наступної миті з мечами у руках на борт джонки вдираються самураї.
Ворожі вояки спохоплюються, пробують напинати луки та вже запізно. Першим до джонки вдирається Суенага, за ним – Котаро. Розмахуючи мечами направо і наліво, вони відбивають ворожі списи та мечі, намагаючись не вбивати, а лише роззброювати супротивників. Котаро відбивається одразу двома мечами, які нагадують лопаті млина. 

За кілька хвилин все закінчується: частину команди, що чинила спротив, бусі знищують, а більшу її частину захоплюють у полон. Вороги – корейські та китайські матроси – складають зброю і здаються на милість переможців.
СУЕНАГА: 

/до полонених моряків/ Розвертайте джонку і ведіть її до берега! 
НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА. МОРЕ. – ДЕНЬ.

Джонка розвертається і рушає до берега. З інших кораблів монгольські воїни намагаються у неї стріляти, проте марно – стріли падають у воду. Вітрильник спокійно віддаляється від флоту і наближається до берега. Вітер, що дме збоку моря і напинає вітрило, допомагає кораблю швидко рухатись.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Божественний вітер «камікадзе».
НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА. БЕРЕГ. – ДЕНЬ.
Джонка стоїть на якорі біля берега. Самураї загону Суенаги женуть до табору полонених китайських та корейських моряків. Самураї на березі вітають із вдалою вилазкою Суенагу та його воїнів. 
Котаро сходить з облавку джонки останнім. Він дивиться услід загону і, не звертаючи уваги на захоплені вигуки самураїв, рушає берегом. 
Сонце поволі сідає за обрій, зафарбовуючи хмари та верхівки дерев у червоні кольори. Над плесом води гуляє легкий вітерець. Він жене дрібні хвилі від берега у море, просто убік ворожої ескадри. На березі лежить кілька рибальських човнів. Чуються розмови воїнів та дзенькіт інструменту. Неподалік воїни будують на березі додаткові захисні укріплення. 
Берегом прошкує Котаро. Він вдивляється в обриси монгольського флоту, що громадиться у затоці. Кораблі повільно коливаються на воді, чується скрипіння дерев’яних корпусів джонок та щогл; перегукуються вартові матроси, у трюмах суден іржуть коні. 
Котаро зупиняється, виймає з пазухи чашку, ніжно цілує її краєчок, затим ховає її у пазуху. Під ногами юнака лежить викинута на берег дошка – уламок з якогось потопленого човна. Від нічого робити Котаро піднімає дошку і підкидає її високо догори. Коли дошка летить назад, юнак одним рухом вихоплює з-за поясу меч і розтинає дошку навпіл. Дві частинки розрубаної дошки падають у воду, коливаються на хвилях, вдаряють одна одну. 
Котаро усміхається і кидає поглядом на монгольський флот. Його усмішка зненацька стає лиховісною. Юнак погрожує ворожому флоту своїм мечем, потім ховає зброю у піхви і біжить до табору.

ІНТ. НАМЕТ СУЕНАГА. – ВЕЧІР.

Суенага сидить у своєму наметі на циновці і читає сувій із збіркою віршів «Кокінвакасю». Поряд на столику горить світильник, що освітлює внутрішні лаштунки намету. Відхиляється запона і до намету входить Котаро, вклоняється. Завбачивши Котаро, Суенага полишає читанку і теж легко вклоняється у відповідь.

СУЕНАГА: 

О, Норінага-сан! Я радий, що ти відвідав мене. Гадаю, після нашого переможного бою варто добре відпочити, бо ми на це заслужили. Я саме читаю чудову поезію. Сідай поруч, послухаєш яка тут чудова лірика: серце так і тане від віршів…
КОТАРО:

Суенага-сан, зараз не час читати поезію? Ворог біля брами.
СУЕНАГА: 

Справжній самурай навіть перед загрозою смерті повинен читати поезію. Вона очищує душу, звільняє від сумнівів, наповнює серце та розум красою…
КОТАРО:

Не час наповнювати серце красою…

СУЕНАГА: 

Щось сталося, Норінага-сан? Ти маєш заклопотаний вигляд.

КОТАРО:

Я знаю, що треба робити, Суенага-сан! 
СУЕНАГА: 

Робити що? 

КОТАРО:

Я знаю, як знищити ворожий флот. 

СУЕНАГА: 

Прошу тебе, Норінага-сан, сідай поруч зі мною. Я радий буду вислухати твої думки щодо майбутньої битви.

Котаро сідає поруч. Суенага відкладає сувій з віршами убік.
КОТАРО:

Суенага-сан, нам треба сьогодні вночі дістатися ворожих кораблів і перерізати їхні канати, що тримають якорі. Позбавлені якорів, кораблі стануть вразливими, їх просто за ніч розкидає по морю. Тоді вони зможуть висадити на берег значно меншу кількість своїх воїнів, відтак перевага буде на нашому боці.

СУЕНАГА: 

А чому ти гадаєш, що кораблі розкидає по морю?

КОТАРО:

Я щойно був на березі: вітер дме убік моря, і до того ж щогодини посилюється. Гадаю, до опівночі він буде настільки потужній, що обов’язково понесе кораблі геть від берега. Без якорів вітрильники стануть некерованими, вони зіб'ються у купу, вдарятимуться одне об одного, обов'язково виникне паніка, сум’яття. Я впевнений, що за будь-яких умов ворожа ескадра зазнає втрат.
СУЕНАГА: 

Добре. Але як ти плануєш позбавити кораблі їхніх якорів?

КОТАРО:

Я відберу два десятки сміливців і разом з ними вночі попливу до кораблів.
СУЕНАГА: 

Після втрати своєї джонки північні варвари не дозволять вам наблизитись. Вони помітять наші човни ще здалеку і засиплють їх стрілами. Ти тільки занапастиш людей, Норінага-сан. Не можна двічі увійти в одну й ту саму воду.
КОТАРО:

Ми попливемо не човнами, а уплав, тому нас не помітять. А вже там ми розосередимося між кораблів і ножами поперерізаємо канати. До сходу місяця ми повернемося.
СУЕНАГА: 

А якщо ніхто із воїнів не погодиться на це? Усі зрозуміють, наскільки це небезпечно. Для самурая найбільша честь – загинути у відкритому бою із супротивником. Але потонути у воді, навіть не побачивши очі ворога – це не дуже приємна річ.
КОТАРО:

Якщо ніхто не погодиться, тоді я попливу сам! Одному навіть легше – буду не стіль помітний у воді. Хоча… хоча один я не встигну завдати великої шкоди кораблям, мені просто забракне часу зробити це до світанку. Проте я готовий ризикнути!
СУЕНАГА: 

Добре, Норінага-сан, роби так, як вважаєш за потрібне. Зараз я погоджу це із командуванням, а ти тим часом набирай собі загін сміливців.
НАТ. БЕРЕГ ЗАТОКИ ХАКАТА. – НІЧ.

На березі стоїть Котаро і уважно вдивляється у темряву. Він починає повільно роздягатися. Юнак залишається лише у настегновій пов'язці, а за пасок застромляє ніж-танто. Потім бере з миски мастило і починає себе ним натирати. Поволі його біле тіло стає чорним, ніби розчиняється у темряві ночі. Намастивши себе, Котаро опускається на коліна перед водою, молитовно складає руки.

КОТАРО:

Могутня богиня Аматерасу, допоможи нам здійснити те, що ми надумали. Це наш єдиний спосіб перемогти і врятувати нашу країну від підступного ворога. Сподіваюсь на твоє заступництво і підмогу! Нехай твої яскраві промені освітлять нам шлях, а твоя краса буде для нас добрим захистом від варварів.
Котаро схиляється у поклоні і тричі плескає у долоні. 
За його спиною на піску сидить кілька десятків молодих міцних воїнів, які також намастили свої тіла і нагадують чортів-тенгу. Вони теж моляться і вклоняються богині Аматерасу.

За хвилину загін самураїв наближається до плеса і заходить у воду. Усі йдуть тихо, аби не плеснути, не виказати себе передчасно. Один по одному воїни занурюються у воду і тихо пливуть убік ворожого флоту. 
НАТ. МОРЕ. – НІЧ.

Загін плавців пливе тихо, над водою видно лише голови сміливців. Над ними зоряне небо, що освітлює кораблі, проте не викриває диверсантів. Поволі група сміливців наближається до ворожого флоту і починає розтікатися поміж кораблів.
НАТ. ВЕЛИКА ДЖОНКА.– НІЧ.

Котаро підпливає до першого корабля, що височіє над водою. Він обережно хапається рукою за канат, що з’єднує якір та ніс корабля, дістає з-під води з піхов ножа і починає ним різати канат. 

Чути слабкий шурхіт, проте товстий якірний канат легко піддається добре нагостреній зброї: рослинні волокна розпадаються під лезом. За мить із товстого борта звисає лише шмат міцної линви.

Котаро полишає ніс корабля і пливе до корми. За мить він хапається рукою за інший канат, підважується і спритно розрізає його. Потім пливе до іншого вітрильника. 

Корабель, підкорюючись хвилям та вітру, починає поволі віддалятися, скриплячи усім своїм величезним, могутнім корпусом. 

НАТ. ФЛОТ ХУБІЛАЯ. – НІЧ.

Котаро тихо плаває від одного корабля до іншого, від джонки до барки, від вітрильника до галери, і все ріже і ріже якірні канати. Біля інших кораблів плавають інші самураї і роблять те саме.
ЕКСТ. ДЖОНКА. – НІЧ.

На палубі сидять охоронці. Двоє куняють, один час від часу дивиться убік берега, що сяє вогнями. Він позіхає і заздрісно поглядає на своїх товаришів. 
ІНТ. ТРЮМ КОРАБЛЯ. – НІЧ.

Екіпаж джонки разом із військовою залогою міцно сплять у трюмі. За дерев’яною огорожею дрімають бойові монгольські коні. 
НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА.– НІЧ.

Всипане зірками небо мерехтить мільйонами вогників. Вони відбиваються у воді, від чого море сяє ніби риб'ячою лускою. Сильний вітер несе по небу окремі хмари, що поволі збиваються до купи. Над обрієм з’являється вузенька скибка місяця.
НАТ. ФЛОТ ХУБІЛАЯ. – НІЧ.
Котаро ріже черговий канат. Зненацька на його обличчя падає промінь місяця. Юнак на мить завмирає і стривожено дивиться на небо. Місяць сходить над затокою, його час від часу затуляють хмари, які стрімко проносяться по небу. Котаро заходиться якомога швидше розтинати товстий канат. Неподалік від нього інший самурай ріже канат на сусідній джонці. Розрізавши його він вказує Котаро на небо. Юнак дає знак вирушати назад, занурюється у воду і тихо пливе до берега. 
Усі диверсанти злагоджено пливуть назад, віддаляючись від монгольського флоту. 
Підхоплені течією та вітерцем, що поволі посилюється, ворожі кораблі розвертаються, розсипаються по водному плесу, порушуючи стрій. Чути скрипіння дощок та щогл. Місяць раптом зникає: хмари, що сунули зі сходу, затуляють його і зорі, а суцільна темрява поглинає затоку.

Останні метри до берега Котаро та самураї долають серед високих хвиль. Вітер віє рвучко, збурює воду, кидає її жменями в обличчя диверсантів. Ледве самураї досягають берега, як над затокою вибухає буревій.

Жахлива картина: вітер жене кораблі один на одного, нахиляє, розвертає їх, ламає щогли і зриває реї разом із вітрилами. Величезні вітрильники зіштовхуються, перекидаються, налітають на скелі. На палубах кораблів стоїть суцільний ґвалт та лемент, налякано іржуть у трюмах коні. 
НАТ. БЕРЕГ ЗАТОКИ ХАКАТА.– НІЧ.

Буревій несе пісок на японський табір, зриває намети, перекидає вози та вириває із землі штандарти. Проте уся японська армія стоїть на березі і спостерігає за безславною загибеллю ворожої ескадри. Усі мовчать, вражені жахливою картиною. Попереду у настегнових пов'язках стоять Котаро та його товариші-диверсанти. 
КОТАРО:

Богиня Аматерасу таки почула наші молитви. Вона послала вітер – камікадзе. / повертається до своїх товаришів і піднімає над головою руку з ножем/ Це камікадзе! Божественний вітер богині Аматерасу!
САМУРАЇ: 

Камікадзе!!!

Над затокою, пересилюючи шум буревію і гуркіт флоту, що гинув, лунає потужний вигук тисяч чоловічих голосів. 
САМУРАЇ: 

Камікадзе!!!

Буревій продовжує вирувати. Зі свистом вітру змішується тріск зламаних щогл, скрип корабельних дощок, крики, плач та стогін ворогів, які безславно гинуть у морі.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Подвиг.

НАТ. ЗАТОКА ХАКАТА. – РАНОК.

Над затокою сходить сонце. Скрізь на березі та на скелях видно розкидані уламки кораблів, викинуті на берег тіла ворожих вояків. На поверхні моря, що вже заспокоїлось, також гойдаються уламки кораблів, дерев'яні діжі та тіла загиблих ворогів. Від ескадри не залишилось і сліду.

По берегу ходять самураї, вдивляються у море, придивляються до небіжчиків. Обговорюють нічну пригоду. 
НАТ. ЯПОНСЬКИЙ ТАБІР. – РАНОК.

Воїни-бусі радіють з перемоги. Одні п'ють саке, інші складають і читають вірші про подію. Хтось згортає намети та розбирає тимчасові оборонні споруди. Загони готуються негайно ж вирушити назад, до своїх домівок. 
ІНТ. НАМЕТ СУЕНАГА. – РАНОК.

В наметі сидить Суенага і тримає в руках сувій з поезією. Навпроти нього сидять Котаро і Міягі. Міягі вдягнений в нові гарні обладунки, які ледве прикривають його оглядне тіло.
СУЕНАГА: 

Норінага-сан, я знаю, що ти залишився без майна і без житла. Тому я пропоную тобі стати моїм слугою-васалом. Після повернення до столиці ми неодмінно отримаємо нагороду від сьогуна та мікадо. Ти повернеш собі все, що мав.

КОТАРО:

Дякую, Суенага-сан, але я навряд чи зможу прийняти ваше запрошення. Краще вже я залишусь самим собою. А що стосується нагороди, то… найкращою для мене нагородою є наша перемога. Іншого мені не треба.
СУЕНАГА: 

Чому ти відмовляєшся від заслуженої нагороди? Адже у тебе немає нічого, окрім цих двох мечів. 
КОТАРО:

Ці два мечі, шановний пане Суенага, мені дорожчі за будь-що. Тож навряд чи я потребую ще якоїсь нагороди. До того ж я зустрів сьогодні свого давнього друга Міягі. Хіба це не нагорода? Сподіваюсь, це ще не остання приємна зустріч для мене. Тож нагорода – нагорода справжня, бажана і вимріяна – мене ще очікує попереду.
СУЕНАГА: 

Що ж, тоді чини як знаєш. Проте запам'ятай: я завжди буду радий бачити себе у своєму будинку – як гостя чи як вірного слугу. Тож якщо надумаєш – приходь, двері моєї оселі завжди будуть для тебе відкритими.
КОТАРО:

Дякую, Суенага-сан!
СУЕНАГА: 

Добрий в тебе товариш, Міягі. Сміливий, відчайдушний, чесний і має хист до військової справи. 
МІЯГІ: 

О! Ви ще не чули, як він грає на флейті. А які чудові вірші складає…

СУЕНАГА: 

Справді? Тоді, гадаю, з такими талантами наш Котаро обов'язково стане щасливим. Хоча… я волів би бачити його у своєму оточенні. Втім, гадаю що не тільки я, а й наш сьогун чи мікадо, які теж потребують талановитих і відданих воїнів.
Котаро і Міягі вклоняються Суеназі, а він вклоняється їм.

НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.

Котаро і Міягі прошкують стежкою, що тягнеться уздовж берега і петляє поміж високих гір. З одного боку від них видно море, що простяглося до самого обрію.
МІЯГІ: 

Ти навіть не уявляєш, Котаро, як я шкодую, що прибув занадто пізно. Не бачив ані твоїх подвигів, ані загибелі ворожого флоту.
КОТАРО:

Але ж ти встиг побачити наслідки божественного вітру, що його нам послала богиня Аматерасу. Хіба воно того не варте?
МІЯГІ: 

Так, картина вражаюча. Напевне, якби сам не видів рештки розбитих кораблів, ніколи б не повірив, що таке може бути насправді.
КОТАРО: 
Повір мені, друже Міягі, ворожий флот був величезний. Коли ми вночі різали канати, які утримували якорі, я лише тоді збагнув, у яку авантюру вліз. Навіть якби ми робили це всю ніч, то навряд чи змогли б залишити без якорів більше двохсот суден. Проте навіть того, що ми встигли зробити до сходу місяця, виявилось досить, щоби буревій зруйнував увесь флот.
НАТ. СКЕЛЯСТИЙ КРАЄВИД. – ДЕНЬ.

Попереду по стежці повзе чоловік. По одягу видно, що це самурай. З його спини стирчить стріла, а сам він стікає кров'ю. Проте напружуючи всі сили чоловік вперто повзе вперед.
НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.
МІЯГІ: 

Цікаво, а ти Ханако теж розповіси про свої подвиги? Чи це доведеться робити мені?

КОТАРО:

Та які там подвиги, Міягі, про що мова?

МІЯГІ: 

Як це які! А захоплення джонки хіба ти забув? 

КОТАРО:

Ось ти про що. Хіба то подвиг? То так – звичайна бойова вилазка, яку ми вдало провели. Хоча могли б і накласти усі головою… Я це лише згодом збагнув…

Міягі помічає попереду людину, яка повзе стежкою. 
МІЯГІ: 

Дивись, Котаро, що то? 
КОТАРО:

Де?

МІЯГІ: 

Он, на дорозі. Ніби людина.

КОТАРО:

Так, людина. Нумо, біжимо, подивимося!
Котаро швидко біжить уперед. За ним услід, важко дихаючи через огрядність та вагу військового обладунку, що дзвенить на ходу, біжить і Міягі. Котаро підбігає до незнайомця, підхоплює того на руки, трохи підводить. Обличчя чоловіка вкрите брудом та кров'ю, одяг обідраний. 
КОТАРО:

Ти звідки? Хто тебе поранив? 
Чоловік стогне і раптом розплющує очі. Він дивиться поперед себе, врешті-решт пізнає на Котаро одяг самурая. 

ПОРАНЕНИЙ САМУРАЙ: 

Я із клану Ходзьо... Ми пливли до вас кораблем, але дорогою натрапили на кілька джонок варварів… Вони оточили і захопили наш корабель… Перебили усіх… Лише мені вдалося вистрибнути у воду і допливти… хоча вони наздогнали мене стрілою... Треба передати... Варвари висаджуються зараз там, за мисом… їх дуже багато… вони вдарять нам у спину… Але там, серед гір є вузький прохід, де їх ще можна стримати… Але не на березі – у них багато стрільців… Добрих стрільців… Якщо вони вийдуть на рівнину, де зможуть охопити нас з боків, тоді…
Воїн не встигає договорити: його очі раптом заплющуються, а руки безсило повисають з боків. Котаро опускає на землю тіло померлого самурая, вражено дивиться на Міягі. 
КОТАРО:

Ти чув, Міягі? Варвари висаджуються зараз попереду нас за мисом. Якщо вони вийдуть сюди на рівнину, то зможуть вдарити нам у спину.
МІЯГІ: 

То це означає, що війна ще не закінчилась? І ми можемо потрапити у справжню м’ясорубку? 

КОТАРО:

Міягі, тепер вся надія на тебе. Біжи до табору і повідом пана Суенага, чи кого там знайдеш, що великий загін північних варварів висадився на західному узбережжі за мисом. Нехай усі, хто є у таборі, негайно вирушають туди. У вузькому гірському проході ми зможемо їх зупинити, не дати вийти на рівнину. Але треба поквапитися.
МІЯГІ: 

А ти? 
КОТАРО:

А я піду туди – до проходу серед гір, і чекатиму там варварів. Я затримати їх до підходу наших загонів.

МІЯГІ: 

Як же ти їх затримаєш? Сам-один?! Ти ж загинеш!
КОТАРО:

То не важливо, зараз йдеться не про моє життя. Головне – поквапитися, бо у нас дуже мало часу! Прощавай, Міягі! І постарайся бігти якомога швидше.
МІЯГІ: 

Давай я залишу тобі свої обладунки. Вони захистять тебе від зброї варварів.

КОТАРО:

На перевдягання піде занадто багато часу. А його вже немає. Тому біжи, і біжи швидко. Можеш дорогою скинути із себе усе зайве. А я побіжу назустріч ворогові. Прощавай, друже!

МІЯГІ: 

Прощавай, Котаро! 

Котаро міцно обіймає Міягі. У гладуна по щоках течуть сльози.
КОТАРО:

Якщо коли-небудь зустрінеш панночку Ханако Мінамото, скажи їй, що… А краще – нічого їй не кажи. Моє життя і моє кохання їй вже не належать. Вони належать… усій моїй землі. 
Котаро притискає до грудей товариша, усміхається і швидко біжить убік мису. Міягі дивиться йому услід, а затим швидко втікає у протилежний бік, на ходу розв'язуючи вузли та скидаючи із себе бойові обладунки.
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Осінь.
НАТ. САДИБА ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Краєвиди місцевості занурені у жовто-червоні кольори осені. По небу повзуть сірі хмари, дороги розкисли від дощів, природа наганяє смуток і журбу. 
У будинку Ханако темно і тихо. Крізь розчинене вікно видно Ханако, яка сидить у дальньому кутку кімнати. Її великі виразні очі ніби світяться у напівосвітленій кімнаті.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ

Осінь того року почалася рано. Птахи заздалегідь відлетіли у теплі краї, а бджоли заранше заліпили вощиною щілини дупел, готуючись до зими. Навіть над будинком Ханако витав дух осені – скрізь відчувалися самотність і смуток. Вже ніхто не сватався до дівчини, ніхто не заходив у гості. Єдиним співрозмовником для неї була віддана Акіко, яка дізнавалася новини і переповідала їх своїй господині. Увесь свій час Ханако проводила біля вікна, спостерігаючи за самотньою сакурою, яка так і не розквітла цього року. Дівчина перестала їсти, мало пила і поволі перетворювалась у справжню мумію – жовту і висхлу, хоча і не втрачала своєї надзвичайної вроди. Іноді, щоби розважити себе, дівчина брала до рук кото і награвала сумні мелодії. Ті мелодії додавали смутку ще більше, іноді навіть викликали у служниці роздратування.
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – НІЧ.

Ханако сидить у кутку кімнати і сумно дивиться на свою цитру, що лежить поруч. Довге волосся дівчини розсипалось по її плечах, звисаючи до самої підлоги. Тихо відчиняються двері і до кімнати заходить Акіко. На її появу Ханако навіть не підводить голови. Акіко сідає біля своєї господині.
ХАНАКО: 

Ну що – є якісь новини? 
АКІКО: 

Ні, пані.

У кімнаті постає тиша. Зненацька Ханако здригається: їй вчувається далекий галас жорстокої битви, що поволі наростає. Вона злякано озирається, проте ніде й нічого не бачить. Між тим, все чіткіше чується дзвін мечів, посвист стріл та зойк смертельно поранених вояків.

ХАНАКО: 

Акіко, що це?! 
АКІКО: 

Де, пані?
ХАНАКО: 

Як де? Десь поряд, хіба ти не чуєш?

АКІКО: 

Що я маю чути? 
Звук битви стихає. Ханако заспокоюється, проте за мить знову вчувається гуркіт бою, крики вояків, стогін поранених та вмираючих супротивників.

ХАНАКО: 

Акіко?! Невже ти не чуєш?
Акіко уважно поглядає на дівчину і на її очах раптом з’являється сльози.

АКІКО: 

Ви дарма відмовляєтесь від їжі, пані. Якщо ви і далі голодуватимете, то можете серйозно захворіти.
ХАНАКО: 

До чого тут голодування? Невже ти не чуєш? Вона десь тут, поряд… Війна…

АКІКО: 

Ні, пані, я нічого не чую.

Звуки битви посилюються. Чути удари мечів, дзвін обладунків, стогін поранених та хрипи вмираючих.

ХАНАКО: 

Ну як ти не чуєш, Акіко! Це десь поряд – битва, там б’ється Котаро. Мабуть, варвари підійшли вже до нашого будинку. Поглянь у вікно. Що ти там бачиш?
АКІКО: 

Ні, пані, то все вам вчувається. Бій, якщо і відбувається, то далеко, дуже далеко від нас.

ХАНАКО: 

Ні, Акіко! Це поряд з нами. Я все бачу…

Ханако пильно вдивляється у темряву, так ніби битва відбувається у їхній кімнаті.

НАТ. ВУЗЬКИЙ ПРОХІД МІЖ СКЕЛЬ НА УЗБЕРЕЖЖІ. – ДЕНЬ.

Котаро б’ється з ворогами на березі затоки, майстерно уникаючи їхніх мечів та списів. Він стинає супротивників, фехтуючи обома мечами, і примушує варварів втікати на човнах із поля бою, кидати свою зброю. Поволі берег вкривається трупом, а живі не наважуються наблизитися до мужнього воїна упритул. 

Ворожі стрільці, що знаходяться у човнах, повільно здіймають свої луки і, напнувши їх, випускають у Котаро цілу хмару стріл. Спочатку юнак відбиває стріли мечами, та вороги продовжують стріляти в нього без зупину. Нарешті Котаро, пронизаний наскрізь десятками стріл, падає на коліна. Він все ще тримає у руках свої мечі, загрозливо демонструючи їх супротивникам. А вороги все стріляють і стріляють у нього, не наважуючись вийти на берег і підійти до нього – навіть важко пораненого. 
ІНТЕР. БУДИНОК ХАНАКО. – НІЧ.

ХАНАКО: 

Акіко! 
АКІКО: 

Пані, я нічого не... 
ХАНАКО: 

Акіко, я знаю! Я відчуваю, що... 
АКІКО: 

Що ви відчуваєте, пані?

ХАНАКО: 

Я відчуваю, що битва вже скінчилася.

АКІКО: 

Битва скінчилася?

ХАНАКО: 

Так, Акіко, бій скінчився і усі вороги втекли. Тепер нам вже ніщо не загрожує.

АКІКО: 

Якщо це справді так, то добре. Отже, незабаром повернеться пан Норінага.

ХАНАКО: 

Ні. Він... не повернеться.
АКІКО: 

Чому ви так кажете, пані? 
ХАНАКО: 

Тому, що я це знаю напевно. Я відчуваю це.

АКІКО: 

Заспокойтеся, панночко. Що це ви собі вигадали? Що у голову узяли? Дорога довга – доки пан Норінага до нас повернеться, багато води у річці спливе.

ХАНАКО: 

Він не повернеться, бо він загинув. Я це добре відчула: немов гостра сталева стріла увігналася мені у серце. Це був знак, що пана Норінагу я вже ніколи не побачу, і вже ніколи під моїм вікном не заквітне сакура, а у мій будинок, у моє серце вже ніколи не прийде кохання. Я... я залишусь самотньою, як... принцеса Оно-но Коматі.
За вікном раптом починає падати сніг. Він потроху встеляє всю землю. Окремі сніжинки падають на підвіконня, залітають до кімнати і тануть у повітрі. 
Ханако бере до рук свій кото і починає грати, наспівуючи пісню принцеси Коматі.

ХАНАКО: 

Розквітла пусткою, осипалася вишня.

Її цвітіння – мов людське життя.

Гублю солоні сльози на коріння й розумію:

До юності, краси й любові немає вороття!

Пісня Ханако дратує служницю. Акіко невдоволено поглядає на дівчину.
АКІКО: 

Замість того, щоб співати пісні, ви б краще зібралися та вирушили на пошуки Котаро. Можливо, йому потрібна ваша допомога або ваше втішливе слово.
ХАНАКО: 

Нічого йому не потрібно, Акіко. Котаро сам обрав свою долю. Замість того, щоб повернутися до мене, він вирушив на війну. Тим самим він продемонстрував справжню щирість своїх почуттів до мене. І наочно довів, що він мене не любить. Незважаючи на всі його подарунки, моє серце так і не відчуло його кохання.
АКІКО: 

А що ви зробили задля того, щоб дозволити коханню потрапити до вашого серця? Хіба ви хоч раз розкрили його перед почуттями чоловіка? Ви ж укрили своє молоде дівоче серце товстим шаром криги і навіть не бажаєте проливати сльози, щоб розтопити цю кригу та змити її зі свого власного серця. Може, воно й добре, що Котаро не повернеться: він хоч наклав головою не дарма і свою молоду кров пролив, щоб вам, пані, не довелося страждати у ворожому полоні і ділити ліжко з нелюбом...

ХАНАКО: 

Замовкни, Акіко! 
АКІКО: 

Аякже, замовкну! Ви навіть зараз не здатні зрозуміти й оцінити вчинок пана Норінага, як раніше ви нездатні були зрозуміти й оцінити його почуттів та його кохання до вас.

ХАНАКО: 

Він не кохав мене. Він дозволив собі знехтувати моїм запрошенням, моїм подарунком – мечем, та моєю чайною чашкою. Він проміняв мене на можливість виявити свою військову звитягу та випробувати у бою нашого родинного меча. Як він міг зневажити мене? Якби він справді кохав мене, то чи дозволив би залишитись мені самій?

АКІКО: 

А хіба ви, пані, самі цього не хотіли?

ХАНАКО: 

Я?

АКІКО: 

Хіба ж ви не казали паничу, що волієте мати собі за чоловіка визначного й сміливого вояка, який гідно успадкує зброю вашого шанованого роду – роду Мінамото?

ХАНАКО: 

Але ж я віддала йому нашого родинного меча, щоб він міг захищати ним честь нашої сім’ї.

АКІКО: 

Вашим мечем Котаро Норінага захистив честь та життя усіх жителів нашої країни. А це значно важливіше й благородніше, ніж з’ясовувати старі рахунки зі своїми сусідами чи збройно доводити власну шляхетність перед іншими родичами. Накласти головою у борні з чужинцями, які прийшли нас скривдити та приневолити, значно розважливіше, аніж розтринькати власне життя у щоденних двобоях заради підтвердження власної величі і особистої вищості, чого ви так вимагали від панича.

ХАНАКО: 

Замовкни, Акіко! 
АКІКО: 

Так, я замовкну, пані. Я замовкну і ви більше ніколи не почуєте мого голосу – голосу старої, відданої вам Акіко. Я йду від вас, пані. Я знайду собі іншу господиню – більш добру й великодушну, таку, яка здатна сама кохати і яку варто кохати іншим.

ХАНАКО: 

Я тебе не відпускаю, Акіко!

АКІКО: 

Я не питатиму вашого дозволу. Бо ви мені вже не господиня. Я – вільна!

ХАНАКО: 

Не залишай мене, Акіко! 
АКІКО: 

Прощавайте, пані. Я піду слугувати у ту оселю, де під вікном кожної весни квітне сакура. Бо тут марно чекати цього.
ХАНАКО: 

Не залишай мене!..

АКІКО: 

Прощавайте!

Акіко вклоняється, підводиться і рішуче виходить з кімнати. Залишившись наодинці Ханако закриває обличчя руками. З-під її пальців течуть струмки сліз, які капають на одяг, на підлогу.
ХАНАКО: 

Що я наробила? Навіщо я образила почуття старої, доброї, вірної мені Акіко? Нащо я відкинула того прекрасного юнака? Я не оцінила ані його почуттів, ані його ставлення до мене, його готовності виконати будь-яку мою забаганку. І ось тепер я залишилась зовсім одна. Пробач мені… Пробач мені, любий мій Котаро! Пробач мені за те, що я була сліпою і не змогла роздивитися величі твоєї душі та щирості твого серця. А зараз – зараз я бачу усе те і згодна віддати власне життя заради тебе, заради зустрічі з тобою і солодкого смаку твого поцілунку на своїх вустах. І тоді я змогла б вдихнути в тебе свій дух – дух життя і вічної молодості. Так, я піду, розшукаю твоє тіло серед тисяч загиблих воїнів, омию його від крові власними сльозами й обітру його від бруду войовничої ненависті своїм волоссям, а затим вдихну у нього життя – частку самої себе!..

Ханако підводиться і рішуче виходить з кімнати. 
ЗАТЕМНЕННЯ.

ТИТР: Відродження. 
НАТ. ЯПОНСЬКІ КРАЄВИДИ. – ДЕНЬ.

Ханако прошкує стежкою, що тягнеться узбережжям. Вона уважно оглядається навкруги, намагаючись визначити місце, де треба шукати Котаро. Назустріч їй рухаються кілька самураїв. Порівнявшись з ними, Ханако зупиняється і вклоняється чоловікам. 

ХАНАКО: 

Вітаю вас, панове! Чи не будете ласкаві підказати мені місце, де відбулася битва з варварами?

Самураї зупиняються, здивовано поглядають на дівчину. 

1-Й САМУРАЙ: 
Битва, панночко, відбулася у бухті Хаката. Там затонув увесь флот хана Хубілая.
ХАНАКО: 

Я маю на увазі те місце, де відбулася битва з ворогами.

2-Й САМУРАЙ: 

Якщо ви говорите про захоплення китайської джонки, то це теж було у бухті Хаката.
6-Й САМУРАЙ: 

Напевне, панночка має на увазі ту битву, що відбулася на мисі. Це за тією скелею. Там дійсно один із наших бусі протягом дня самотужки стримував великий загін ворогів, аж допоки не загинув, розстріляний монгольським лучниками. 
ХАНАКО: 

А ви не знаєте, як звали того воїна?
6-Й САМУРАЙ: 

Його ім’я – Котаро Норінага.

Ханако вклоняється воїнам, аби ті не побачили її сліз. Самураї теж відповідають поклоном і йдуть геть. Ханако швидко рушає убік мису.
НАТ. СТЕЖКА НАД БЕРЕГОМ. – ДЕНЬ.

Ханако йде стежкою, що веде уздовж крутого берега. Стежка петляє поміж виступаючих пагорбів та скель і виходить на край урвища. Діставшись його, Ханако завмирає, вражена побаченим. 

НАТ. МИС, ДЕ ВІДБУЛСЯ ОСТАННЯ БИТВА. – ДЕНЬ.

Увесь берег вкритий трупами монгольських воїнів. Де-не-де лежать викинуті на берег човни, з яких загарбники намагалися висадитися. У піску стирчать шаблі, списи, стріли. Скрізь розкидані щити та шоломи, валяються відрубані голови та руки ворогів. І тут же, серед десятків загиблих степовиків, лежить тіло Котаро, пронизане довгими монгольськими стрілами. 
Юнак лежить навзнак, міцно стискуючи у руках свої мечі. Його відсторонений погляд націлений у небо, а розкуйовджене волосся вільно стелиться по плечах.

Час від часу з боку моря налітає вітер. Він ворушить волосся Котаро, жене дрібні хвилі по зборках штанів-хакама, бризкає морською водою на закривавлені мечі.

Завбачивши здалеку Котаро, Ханако кидається навпростець стежкою вниз. Вона стрімко збігає з пригорку і, перестрибуючи через тіла загиблих монгольських вояків, наближається до юнака, падає перед ним на коліна. По її щоках течуть струмки сліз. Чути свист вітру та плескіт хвиль, що набігають на берег, кричать поодинокі чайки. Ханако гладить долонями тіло юнака.
ХАНАКО: 

Вибач мені, Котаро… Вибач мені мою непоступливість та впертість... Я кохала тебе, але не знала як те показати. Я демонстративно зневажала твої подарунки, швиргала додолу твої чудові вірші, вигадувала казна які забаганки. І от тепер маю спокутувати той свій гріх. Ти пожертвував собою заради мене, заради всіх нас. А я… 
У повітрі чується свист вітру, що дує з моря. Над головою дівчини пурхають чайки, які своїм пронизливим криком ніби теж прощаються з Котаро.

ХАНАКО: 

Я, замість того, щоби зустрічати тебе вдома як переможця, приготувати тобі чайну церемонію, тепер сиджу тут і дивлюся на твоє понівечене ворогами тіло. Як би я хотіла притиснутися до нього, але живого, сильного та гарячого… Та замість цього мені доведеться… обмивати твоє тіло перед тим, як провести у дальню путь.

На плече Ханако раптом лягає чоловіча рука. Дівчина озирається: поряд із нею стоїть відлюдник Такеда.

ВІДЛЮДНИК: 

Ти добре вчинила, дівчинко, що прийшла сюди. Твоєму нареченому зараз потрібне людське тепло, йому потрібна увага та турбота, особливо від коханої людини. Ти прийшла вчасно.

ХАНАКО: 

Про що ви говорите, пане? Я запізнилась… Запізнилася назавжди… І тепер моє тепло та моя турбота вже нікому не потрібні. Тому я… Я піду разом із ним… Я приготувала для цього ніж.

Ханако вихоплює із-за паска танто і зводить його перед собою, готуючись вдарити ним себе у горло. Гостре лезо сяє ніби блискавка. 
ВІДЛЮДНИК: 
Дитино, не поспішай вирушати туди, де тебе ще ніхто не чекає.

ХАНАКО: 
Мене там чекають, давно вже чекають. І батько, і мати, і ось тепер… мій коханий Котаро. Я не хочу жити без нього, не хочу жити в цьому світі, бо тут холодно і самотньо. А я хочу туди, де завжди тепло, де щороку цвіте сакура, і де мене чекають мої рідні, мій коханий… Якщо я не виконаю цього свого обов’язку, то неодмінно з часом перетворюся на тінь принцеси Коматі, яка блукатиме кладовищами у пошуках могили свого коханого.

Ханако ще сильніше замахується ножем, готуючись увігнати його собі у горло.

ВІДЛЮДНИК: 
Не поспішай, дівчинко. Сакура обов’язково заквітне і у твоєму дворі. Але для цього тобі потрібен не ніж, а цеберка з чистою водою. /старий забирає з руки дівчини зброю і кидає її геть/ Вода живить землю, напуває дерева і змиває людські гріхи. Вода уносить їх геть від нас, уносить разом із нашими помилками.

ХАНАКО: 
Я зробила помилку, яку вже ніщо не зможе змити. Як би ж то я знала раніше…

Відлюдник наближається до Котаро, опускається перед ним на коліна. Одну по одній він виймає з тіла хлопця монгольські стріли, які кидає геть від себе. Стріли падають на пісок, застрягають в ньому. 

ВІДЛЮДНИК: 

Помилок не робить лише той, хто нічого не робить. Тому краще робити і помилятись, помилятися і виправляти помилки, виправляти помилки і наповнюватись життєвою мудрістю, аніж взагалі нічого не робити. Ти зробила те, що мала зробити. Так само як і Котаро, бо так вирішило Небо, тому в цьому немає твоєї вини. Завдяки тобі Котаро здійснив подвиг, рівному якому ще не було у країні Ямато, і напевно вже й не буде.

Чоловік зауважує, що одна стріла має зігнутий наконечник. Він зашиляє руку у пазуху Котаро і виймає звідти розбиту на друзки чашку. Відлюдник усміхається і простягає уламки дівчині.

ВІДЛЮДНИК:

Ось, дівчинко, візьми! Це твоя чашка, яку ти подарувала Котаро і яку він завжди носив біля грудей. Вона врятувала йому життя, захистивши серце воїна від ворожої стріли. Це добрий знак!

Ханако бере уламки своєї чашки, здивовано їх роздивляється. Такеда дістає з-за спини флягу з якоюсь рідиною, відкорковує її, плескає собі у долоню і починає рідиною бризкати на рани Котаро. Після того закорковує флягу, випростовує свої руки і кладе їх Котаро на голову. 

Чоловік сидить нерухомо, заплющивши очі, ніби про щось думає. Ханако розпачливо спостерігає за ним. Такеда мовчить, цілком зосередившись на Котаро. За кілька хвилин відлюдник розплющує очі і пильно дивиться на нерухомого Котаро.
ВІДЛЮДНИК: 

Справжнє життя – це гармонія та любов. Справжнє життя – це безсмертя духу. Прокидайся, синку, годі тобі спати! 
У цьому світі немає такої сили, яка змусила б тебе впасти на коліна чи перемогла б тебе у борні. Прокидайся, синку! 
Ти наповнений силою життя, а ця сила міститься не в сталевих м’язах і не в гострій зброї. Життєва сила знаходиться у серці людини: чим більш чистим і щирим є її серце, тим більшою силою володіє людина. Прокидайся, синку! Годі тобі спати!

Старий раптом змовкає і прибирає свої руки з чола юнака. Ханако уважно вдивляється у коханого, проте Котаро не ворушиться. Його обличчя бліде, проте щоки поволі рожевіють, набираючи здорового вигляду. 

Зненацька повіки Котаро здригаються. Наступної миті йому з рук випадають мечі. З грудей юнака виривається слабкий стогін. Очі Котаро розплющуються і він уважно дивиться на людей поряд із собою. Ханако з відлюдником допомагають юнаку підвестися. Котаро обводить поглядом берег, що вкритий тілами загиблих ворогів, затим повертається обличчям до моря. До самого обрію воно чисте – жодного човна, жодного корабля.
КОТАРО:

Що тут відбулося? 

Ханако притискається до грудей Котаро, ніби хоче почути як б'ється його серце.

ХАНАКО: 

Ти повернув нашій землі надію та мир, любий Котаро, а мені – себе.

Поряд стоїть відлюдник Такеда і радісно усміхається. Він виймає з пазухи сопілку Котаро і простягає її юнакові.

ВІДЛЮДНИК:

Візьми свою сопілку, хлопче. Тепер ти матимеш час і можливість заграти на ній своїх улюблених мелодій.
КОТАРО:

Моя сопілка? Звідки?! 
ВІДЛЮДНИК:

Ти колись загубив її, переходячи по мосту через річку. А я її знайшов і підібрав. Митець, як і воїн не має права губити своєї зброї. Твоя зброя не позбавляє, а навпаки – дарує людям життя. Пам’ятай про це!

ЗАТЕМНЕННЯ.
ТИТР: Епілог.

ЕКСТ. БУДИНОК ХАНАКО. – ДЕНЬ.

Падає сніг. Двір садиби Ханако вкритий товстим шаром снігу. Він лежить на даху будинку, на паркані, на камінні саду. Навіть гілки дерев прогинаються від тягаря, не в силах тримати на собі сніг. 
ГОЛОС ЗА КАДРОМ: 

Котаро і Ханако повернулися додому. Вони одружилися і у них народилося багато дітей. Акіко повернулася до Ханако, щоби служити і няньчити її дітей, яких вона вважала майже своїми онуками. За звитягу, яку виявив Котаро у бою із північними загарбниками, імператор нагородив його землями. Відтепер Котаро Норінага став одним із найзаможніших людей країни. Але, як і колись, його пам’ятали насамперед як найвидатнішого воїна і непереможного самурая. 

Біля будинку Ханако стоїть розквітла сакура. Її гілки вкриті силою-силенною гарних квітів, що сяють життям та чистотою, випромінюють красу та енергію. Під нею зеленіє трава, так ніби зима обійшла увагою цю ділянку подвір'я.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ: 

Друг Котаро Міягі теж одружився. Він оселився неподалік від свого старого товариша, придбавши тут великий будинок. Міягі відмовився від кар’єри і натомість став торгівцем – з часом одним із найбагатших у країні. Міягі будував кораблі, на яких і привозив товари з-за моря. Проте у вільний від роботи час він складав вірші і грав на кото. 
У вікні будинку стоять Котаро і Ханако. Вони пильно вдивляються у розквітлу сакуру, що ніби поєднала їхні життя.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ: 

Суенага увійшов в історію як видатний воїн – переможець монголів. Він теж отримав від імператора нагороду, проте найбільшою нагородою вважав людську пам’ять. Коли придворний літописець створював свою «Хроніку монгольської навали» то серед численних мініатюр зобразив і той епізод, коли легендарний Суенага разом із своїм загоном захопив монгольський вітрильник. 
НАТ. КРАЄВИДИ ЯПОНІЇ.- ДЕНЬ.
Дивовижна земля Японії, наповнена горами, лісами, річками й полями. З моря, ніби увігнувшись у небо, стирчить сивочола гора Фудзі. Над нею висить велике червоне сонце – символ країни Ямато.
ГОЛОС ЗА КАДРОМ: 

Мине сім років і над островами нависне нова загроза: монгольський хан Хубілай вирішить знову підкорити країну Ямато. Він відправить до Японії своїх послів з вимогою виплачувати йому данину. Брутальне поводження амбасадорів лише викличуть роздратування сьогуна. За його наказом монгольських послів буде страчено – їм відітнуть голови. Це буде крок, який неодмінно приведе до війни. Адже особа посланця – недоторкана, і монголи ніколи не вибачають загибелі своїх амбасадорів. У разі захоплення країни все населення тотально винищать. Реагуючи на образу, Хубілай-хан почне збирати нову армію і будувати новий, ще більший за розмірами флот. 
Але це вже зовсім інша історія…
ТИТР: КІНЕЦЬ
(Сьогун (яп.) – військовий правитель Японії  


(Танка (яп.) – різновид японського вірша.


� Сакура – (яп.) дика або декоративна вишня.


(Мінамото-сан (яп.) – дослівно «Пані Мінамото». Закінчення «сан» означає ввічливе звертання до іншої людини.


(Татамі (яп.) – плетена з рисового стебла циновка. 


(Сенсей (яп.) – вчитель, майстер з бойових мистецтв. 


(Кото (яп.) – тринадцятиструнна цитра.


(Ронін (яп.) – самурай без господаря, тобто воїн-бурлака.


( Саке (яп.) – горілка з рису.


(Бодисатва, бодхисатва (яп.) – святий. 


(Уті-десі (яп. – внутрішній учень) – найбільш підготовлені учні. 


( Токонома (яп.) – домашній олтар. 


(Дзю-дзюцу (яп.) – мистецтво боротьби врукопаш.


(Ямабусі – (яп. - «гірські воїни») відлюдники, ченці, що живуть відсторонено від людей і займаються самовдосконаленням свого духу і тіла. 


(Саторі (яп.) – духовне просвітлення.





